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Introduction

Thank you for choosing Chicago Pneumatic as a supplier for tools and services.

Chicago Pneumatic is a global company offering a wide range of pneumatic and 
hydraulic tools that include breakers, rock drills, chipping hammers, clay-diggers, 
picks and busters, scabblers, pumps and a whole lot more.

In 2001 Chicago Pneumatic Tool Company celebrated 100 years as a pioneer 
and market-leader in the pneumatic tool industry. Chicago Pneumatic has always 
focused on providing powerful and reliable products that are easy to maintain and 
that give good value for money. It�s a philosophy that has made us the market-
leader for air tools in the USA.

Read more at www.cp.com

About the Safety and Operating 
Instructions

The aim of these instructions is to provide you with a full understanding of how 
to use the pneumatic hammer in an efficient, safe way. The instructions also give 
you advice and tell you how to perform regular maintenance on the pneumatic 
hammer.

Before using the pneumatic hammer for the first time you must read these 
instructions carefully and understand all of them.
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SAFETY INSTRUCTIONS
To reduce the risk of serious injury or death to 
yourself or others, read these safety instructions 
before operating the machine. 
Post these safety instructions at work locations, 
provide copies to employees, and make sure that 
everyone reads the safety instructions before 
operating or servicing the machine. 
Comply with all safety regulations.

Safety symbols used
The indications Danger, Warning and Caution 
have the following meanings:

 Danger Indicates an imminently 
hazardous situation which, 
if not avoided, will result 
in death or serious injury.

 Warning Indicates a potentially 
hazardous situation which, 
if not avoided, could result 
in death or serious injury.

 Caution Indicates a potentially 
hazardous situation which, 
if not avoided, may result 
in minor or moderate 
injury.

Machine and tool 
operating hazards

 Warning
Sudden or unexpected movement of the machine 
may occur during operation, which may cause 
injuries. Furthermore, losing your balance or 
slipping may cause injury. To reduce risks:

Make sure that you always keep a stable 
position with your feet as far apart as your 
shoulder width, and keeping a balanced body 
weight.

Stand firmly and always hold on to the machine 
with both hands. 

Do not start the machine when it is lying on the 
ground.

Make sure that the handle is clean and free of 
grease and oil. 

 Warning
Unintended start of the machine may cause injury. 

Keep your hands away from the start and stop 
device until you are about to start work. 

 Warning
The inserted tool is exposed to heavy strains 
when the machine is used and after a certain 
amount of use the tool may break due to fatigue. 
If the tool breaks, there may be sudden or strong 
movements. Such sudden or strong movements 
may cause serious injury.

Make sure that you always keep a stable 
position with your feet as far apart as your 
shoulder width, and keeping a balanced body 
weight.

Keep your hands and feet away from the 
inserted tool.

Check regularly for wear to the inserted tool, 
and check whether there are any signs of 
damage or visible cracks.  

 Warning
An incorrect dimension of the inserted tool�s shank 
can result in the inserted tool being lost or slipping 
out during operation. An inserted tool that is lost 
or slips out can cause personal injury.

Before inserting the work tool, make sure that 
the shank�s dimensions are the ones that should 
be used in the machine.

Inserted tools without a collar may not be used. 

 Warning
If the cap is not fitted, the inserted tool can be 
ejected with force, which can cause personal 
injury.

Once the inserted tool has been mounted and 
the cap fitted, the locking function must be 
checked by pulling the inserted tool outwards 
sharply.

Make sure that the inserted tool is fully inserted 
and the cap tightened to its end position and 
locked by the O-ring before the machine is 
started.

Never point the inserted tool at yourself or 
anyone else.  
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 Warning
Starting the machine while changing the inserted 
tool may cause personal injury.

Before changing the tool, stop the machine, 
switch off the compressed air supply and bleed 
the machine by activating the start and stop 
device. 

 Warning
A compressed air hose that comes loose can lash 
around and cause personal injury or death.  
To reduce risks: 

Check that the compressed air hose and the 
connections are not damaged. 

Check that all compressed air connections are 
properly attached. 

Never attempt to disconnect a compressed 
air hose that is pressurized. First switch off the 
compressed air by the compressor and then 
bleed the machine by activating the start and 
stop device. 

Explosion and fire hazard

 Warning
Breaking, hammering and working with certain 
materials can cause sparks, which may ignite 
explosive gases and cause explosions. Explosions 
may cause serious injury or death. 

To reduce such risk of explosion:

Never operate the machine in any explosive 
environment.

Do not use the machine near flammable 
materials, fumes or dust.

Make sure that there are no undetected sources 
of gas. 

Electrical/Concealed object 
hazards

 Warning
The machine is not electrically insulated. If the 
machine comes into contact with electricity, 
serious injuries or death may result.  

To reduce the risk of such injury or death, never 
operate the machine near any electric wire or 
other source of electricity.  

Make sure that there are no concealed wires or 
other sources of electricity.  

 Warning
During breaking, concealed wires and pipes 
constitute a danger that can result in serious 
injury. 

Before you start breaking, check the 
composition of the material you are to work on. 

Watch out for concealed cables and pipes e.g. 
electricity, telephone, water, gas and sewage 
lines etc. 

If the tool seems to have hit a concealed object, 
switch off the machine immediately. 

Make sure that there is no danger before 
continuing. 

Projectile hazard

 Warning
During breaking or hammering, splinters or other 
particles from the worked material may become 
projectiles and cause personal injury by striking 
the operator or other persons.

Use approved personal protective equipment, 
including impact resistant safety glasses with 
side protection, to reduce the risk of being 
injured by a projectile.
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Noise hazard

 Warning
High sound levels may cause permanent hearing 
loss.

Use hearing protection in accordance with 
occupational health and safety regulations. 

Silica/Dust hazard

 Warning
Exposure to crystalline silica (sometimes called 
�silica dust�) as a result of breaking, hammering, or 
other activities involving rock, concrete, asphalt or 
other materials may cause silicosis (a serious lung 
disease), silicosis-related illnesses, cancer, or death. 
Silica is a major component of rock, sand and 
mineral ores.
To reduce silica exposure:

Use proper engineering controls to reduce the 
amount of silica in the air and the build-up of 
dust on equipment and surfaces. Examples 
of such controls include: exhaust ventilation, 
dust collection systems and water sprays. Make 
sure that controls are properly installed and 
maintained.

Wear, maintain, and correctly use approved 
particulate respirators when engineering 
controls alone are not adequate to reduce 
exposure below permissible levels.

Participate in air monitoring, medical exams, 
and training programs offered by your employer 
and when required by law.

Wear washable or disposable protective clothes 
at the worksite; shower and change into clean 
clothes before leaving the worksite to reduce 
exposure of silica to yourself, other persons, 
cars, homes, and other areas.

Do not eat, drink, or use tobacco products in 
areas where there is dust containing crystalline 
silica.

Wash your hands and face before eating, 
drinking, or using tobacco products outside of 
the exposure area.

Work with your employer to reduce silica 
exposure at your worksite.

 Warning
Some dust, fumes or other airborne material 
created during use of the machine may contain 
chemicals known to the State of California to cause 
cancer and birth defects or other reproductive 
harm. Some examples of such chemicals are:

Crystalline silica and cement and other masonry 
products.

Arsenic and chromium from chemically-treated 
rubber.

Lead from lead based paints.

To reduce your exposure to these chemicals, 
work in a well ventilated area, and work with 
approved safety equipment, such as dust masks 
that are specially designed to filter out microscopic 
particles.

Vibration hazard

 Warning
Normal and proper use of the machine exposes 
the operator to vibration. Regular and frequent 
exposure to vibration may cause, contribute to, 
or aggravate injury or disorders to the operator�s 
fingers, hands, wrists, arms, shoulders and/or 
other body parts, including debilitating and/or 
permanent injuries or disorders that may develop 
gradually over periods of weeks, months, or years.  
Such injury or disorder may include damage to the 
blood circulatory system, damage to the nervous 
system, damage to joints, and possibly damage to 
other body structures. 

If numbness, tingling, pain, clumsiness, weakened 
grip, whitening of the skin, or other symptoms 
occur at any time, when operating the machine 
or when not operating the machine, do not 
resume operating the machine and seek medical 
attention.  Continued use of the machine after the 
occurrence of any such symptom may increase the 
risk of symptoms becoming more severe and/or 
permanent. 

The following may help to reduce exposure to 
vibration for the operator:

Let the tool do the job. Use a minimum hand 
grip consistent with proper control and safe 
operation.
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When the percussion mechanism is activated, 
the only body contact with the machine you 
should have is your hands on the handles. Avoid 
any other contact, e.g. supporting any part of 
the body against the machine or leaning onto 
the machine trying to increase the feed force. 
It is also important not to keep the trigger 
engaged while extracting the tool from the 
broken work surface.

Make sure that the inserted tool is well-
maintained (including sharpness, if a cutting 
tool), not worn out, and of the proper size. 
Inserted tools that are not well-maintained, or 
that are worn out, or that are not of the proper 
size result in longer time to complete a task 
(and a longer period of exposure to vibration) 
and may result in or contribute to higher levels 
of vibration exposure.

Stop working Immediately if the machine 
suddenly starts to vibrate strongly. Before 
resuming the work, find and remove the cause 
of the increased vibrations.

Comply with the recommended air-pressure 
when operating the machine.  Either higher or 
lower air-pressure has the potential of resulting 
in higher levels of vibration.

Do not grab, hold or touch the inserted tool 
when using the machine. 

Participate in health surveillance or monitoring, 
medical exams, and training programs offered 
by your employer and when required by law. 

Note! 	See the �Noise & vibration declaration 
statement� for the machine, including the 
declared vibration values and �Additional 
vibration information�. These can be found 
at the end of the Safety and Operating 
instructions.

Machine modification 
hazard

 Warning
Any machine modification not approved by 
Chicago Pneumatic may result in serious injuries to 
yourself or others.

The machine must not be modified 
without Chicago Pneumatic's permission. 

Use only original parts and accessories 
approved by Chicago Pneumatic.

Additional safety 
instructions

Machines and accessories must only be used for 
their intended purpose.

Only qualified and trained persons may operate 
or maintain the machine.

Learn how the machine is switched off in the 
event of an emergency.

The maximum permissible air pressure for the 
machine must not be exceeded.

Release the start and stop device immediately in 
all cases of power supply interruption.

Always inspect the equipment prior to use. Do 
not use the equipment if you suspect that it is 
damaged.

Always use your common sense and good 
judgment. 

Pay attention and look at what you are doing.

Do not use the machine when you are tired 
or under the influence of drugs, alcohol or 
anything else that may affect your vision, 
reactions or judgment. 

Participate in safety and training courses. 

Never strike or abuse any equipment.

Keep the machine and tools in a safe place, out 
of the reach of children and locked up.

Make sure that all the attached and related 
equipment is properly maintained. 

Signs and stickers bearing important 
information regarding personal safety and 
care of the machine are supplied with every 
machine. Make sure that the signs are always 
legible. New signs and stickers can be ordered 
from the spare parts list.

Make sure that no unauthorized personnel 
trespass into the working zone.

Keep the workplace clean and free from foreign 
objects.

Never point a compressed air hose at yourself or 
anyone else. To avoid the risk of getting injured, 
never use compressed air to blow e.g. dust, dirt 
etc. from your clothes.
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Protective equipment
Always use approved protective equipment. 
Operators and all other persons in the working 
area must wear protective equipment, including at 
a minimum:

Protective helmet

Hearing protection

Impact resistant eye protection with side 
protection

Respiratory protection when appropriate

Protective gloves 

Protective boots

Service and maintenance 
Regular maintenance is a prerequisite for keeping 
the machine safe and effective. Carefully follow the 
operating instructions. 
Before undertaking any maintenance or changing 
the inserted tool on pneumatic machines, always 
switch off the air supply and bleed the machine 
by depressing the start and stop device. Then 
disconnect the air hose from the machine. 

Use only authorized parts. Any damage 
or malfunction caused by unauthorized 
parts will not be covered by Warranty or 
Product Liability.

Change damaged parts immediately. 

Replace damaged and worn components in 
good time. 

For major service to the machine, contact your 
nearest authorized workshop. 

When cleaning mechanical parts with solvents, 
make sure to comply with current health and 
safety regulations and that there is satisfactory 
ventilation.

Inserted tools
Keep the tools clean and in good condition. 
Regulary check the inserted tools, make sure 
that they are sharp and not worn out.

Note! 	The machine can be destroyed if you use 
incorrect inserted tools.
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Overview
To reduce the risk of serious injury or 
death to yourself or others, read the Safety 
instructions section found on the previous 
pages of this manual before operating the 
machine.

Design and function
CP 4123 is a pneumatic tool designed for 
rugged use in foundries, fabrication shops and 
construction applications. The different stroke 
versions offer the power levels necessary for a 
variety of applications, from light to medium 
chipping and trimming through heavy cutting. 
The machine can be used both horizontally and 
vertically. No other use is permitted.
CP 4125 is a pneumatic tool designed for rugged 
use in foundries, shipyards, refineries, fabrication 
shops and construction applications. The 22� to 
4� stroke versions offer the power levels necessary 
for a variety of applications from light to medium 
chipping and trimming through heavy cutting. 
The machine can be used both horizontally and 
vertically. No other use is permitted.

Choosing the correct 
pneumatic hammer
It is important to choose the correct size of 
pneumatic hammer for the work to be performed.
A pneumatic hammer that is too small means that 
the work will take longer.
A hammer that is too large means that there must 
be frequent repositioning, which is unnecessarily 
tiring for the operator.
A simple rule for choosing the correct size of 
pneumatic hammer is that a normal sized piece 
of broken material should be removed from the 
workpiece within 5-10 seconds of operation.

If it takes less than 5 seconds a smaller 
pneumatic hammer should be selected.

If it takes more than 10 seconds a larger 
pneumatic hammer should be selected.

Main parts

A

B

C

D

E

F

G

H

Trigger

Handle

Piston

Cylinder

Air intake

Tool bushing

Lock coil

Retainer

A.

B.

C.

D.

E.

F.

G.

H.
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Stamps, signs and stickers
Signs and stickers with important information 
about personal safety and machine care are 
mounted on the machine. The signs and stickers 
must always be legible. New signs and stickers can 
be ordered from the spare parts list.

WARNING
To avovid injury
before using or
servicing tool, read
and understand
separately provided
safety instruction CA

 14
40

07

PARTS CAN EJECT
FROM TOOL

DRAIN AND DISCONNECT
AIR SUPPLY FORM TOOL
BEFORE REMOVING LOCK
SPRING FROM RETAINER

P157290

A

B

The warning symbol together with the book 
symbol means that the user must read the 
Safety and Operating instructions before the 
machine is used for the first time.

The sign informs the operator of the 
following: 
Before changing the tool, stop the machine, 
switch off the compressed air supply and 
bleed the machine by activating the start 
and stop device. Use approved personal 
protective equipment, including impact 
resistant safety glasses with side protection, 
to reduce the risk of being injured by a 
projectile.

A.

B.

Installation

Hoses and connections

Connections between the compressed 
air source and the machine

Select the correct dimension and length for the 
compressed air hose. For hose lengths up to 
100 feet (30 m), use a hose with a minimum 
internal diameter of 3/4 in. (19 mm). If the hose 
length is between 100 and 300 feet (30-100 m), 
use a hose with a minimum internal diameter of 
1 in. (25 mm).

Blow any impurities out of the compressed air 
hose before connecting it to the machine.

Check that you are using the correct 
recommended operating pressure, 6 bar (e).

A

B

C
D

Compressed air source

Water separator (optional)

Lubricator (optional)

Max. 10 feet (3 m) compressed air hose 
between the lubricator and the machine.

Methods to prevent 
freezing
Ice formation in the muffler can occur when the 
ambient air temperature is 32-50 °F (0-10 °C) and 
the relative humidity is high.
The machine is designed to avoid the formation 
of ice in the muffler. Despite this, under extreme 
conditions ice can form in the muffler.
The following actions can be taken to further 
counteract the risk of ice formation:

Use an air tool oil containing antifreeze 
agents.

Use a water separator.

A.

B.

C.

D.

1.

2.
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Water separator
The length of the air hose between the compressor 
and the water separator must be such that the 
water vapor is cooled and condenses in the hose 
before reaching the water separator.
The required hose length is dependant on the 
ambient temperature and the relative humidity.
If the ambient temperature is below 32 °F (0 °C) 
the hose must be short enough to prevent the 
water from freezing before reaching the water 
separator.

Lubrication
The lubricant is important for the machine�s 
function and has a great impact on the service 
life. In order to supply the correct volume of oil, a 
lubricator should be connected to the air hose. The 
use of the Chicago Pneumatic Air Line Lubricator is 
recommended. To guarantee good lubrication, the 
length of the air hose between the lubricator and 
the pneumatic hammer should not exceed 10 feet 
(3 m).
Too much lubrication may cause starting 
problems, low power or uneven performance.
Recommended Lubricant: Air tool oil with a 
viscosity of 100-150 SUS at 100°F (ISO VG 22�32). 
It is recommended that the oil contains a rust-
inhibitor.

Inserted tool

Choosing inserted tool
A correct inserted tool is a condition for good 
operation. To avoid unnecessary machine damage, 
it is important to choose inserted tools with a high 
quality.
Recommended inserted tools are listed in the 
machine’s spare parts list. 

The narrow chisel should be used for demolition and 
cutting work in concrete and other types of hard 
material.

The moil point should only be used for creating holes in 
concrete and other types of hard material.

 
The wide chisel should be used in soft materials e.g. 
plaster and removal of tiles.

Always use a sharp tool to be able to work 
effectively. A worn out tool causes increased 
vibrations and the operation will take longer.

Fitting and removing the inserted tool

 Warning
Starting the machine while changing the inserted 
tool may cause personal injury. Before changing 
the tool, stop the machine, switch off the 
compressed air supply and bleed the machine by 
activating the start and stop device.

Whenever fitting the inserted tool the following 
instructions must be observed:

Before inserting a tool, lubricate the tool shank 
with grease.

When the tool is inserted, fit the cap and check 
the lock function by pulling the inserted tool 
sharply outwards.
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Standard retainer, oval collar chisels, 
hexagonal shank

A

Slide the chisel shank into the oval retainer 
hole.

Insert the chisel shank into the tool bushing.

Rotate and lock the retainer on to the chisel.

Slide the retainer on to the cylinder.

Lock the retainer by inserting the lock coil 
(A).

Standard retainer, oval collar chisels, 
round shank

A

Slide the chisel shank into the oval retainer 
hole.

Insert the chisel shank into the tool bushing.

Rotate and lock the chisel into the retainer.

Slide the retainer on to the cylinder.

Lock the retainer by inserting the lock coil 
(A).

1.

2.

3.

4.

5.

1.

2.

3.

4.

5.

Operation

Start and stop

Start the machine by squeezing the trigger 
while firmly holding the handle.

Stop the machine by releasing the trigger. The 
trigger will then return to its original position.

Starting a cut
Stand steady and make sure that your feet and 
hands are at a safe distance from the inserted 
tool.

Press the machine against the surface of the 
workpiece before starting.

Adjust the breaking distance (A) so that the 
inserted tool does not get stuck.

Do not try to cut too big a bite.

Trying to loosen an inserted tool that is stuck 
will expose the operator to unnecessary 
vibrations.
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Operating
Let the machine do the work; do not press too 
hard.

Avoid working in extremely hard materials e.g. 
granite and reinforcing iron (reinforcement bar) 
which would cause substantial vibrations.

Any form of idling, operating without inserted 
tool or operating without feed force adapted 
must be avoided.

When no feed force is adapted, the start and 
stop device must not be activated.

Check regularly that the machine is well 
lubricated.

When taking a break
During all breaks you must put the machine 
away in such a way that there is no risk of it 
being unintentionally started.

In event of a longer break or when leaving 
the workplace: Switch off the compressed 
air supply and then bleed the machine by 
activating the start and stop device. 

Maintenance
Regular maintenance is a fundamental condition 
for the machine to continue to be a safe and 
efficient tool.

Checking for wear on the 
inserted tool
Using an inserted tool with a worn out shank leads 
to increased machine vibration. To avoid increased 
vibrations, check the shank for wear before the 
inserted tool is fitted in the machine.

Every day
Clean and inspect the machine.

Check the tool retainer for wear and function.

Conduct a general inspection for leaks and 
damage.

Check that the air inlet nipple is tightened and 
that the claw coupling is free from damage.

For the machine to maintain the specified 
vibration values, always check the 
following:

Too large a clearance between the inserted 
tool�s shank and the chisel bushing will 
generate increased vibrations. To avoid 
exposure to excessive vibrations, check the 
chisel bushing for wear every day.

Three times a year 
(100 impact hours)
After each operating period of approximately 
100 impact hours or 3 times a year the machine 
must be dismantled and all parts be cleaned 
and checked. This work must be performed by 
authorized staff, trained for this task. 

Assembly instructions

1

3

2

Torque: 50-60 lbf/ft (68-81 Nm), 
use Loctite 243.

Torque: 35-40 lbf/ft (47-54 Nm).

Torque: 400 lbf/ft (542 Nm).

1.

2.

3.
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Storage
Make sure that the machine is properly cleaned 
before storage.

Pour approximately 2 oz. (5 cl) of oil directly 
into the air inlet nipple, connect the machine to 
the compressed air supply and run it for a few 
seconds.

Always store the machine in a dry place.

Disposal
A used machine must be treated and deposed of 
in such a way that the greatest possible portion 
of the material can be recycled and any negative 
influence on the environment is kept as low as 
possible. 

Troubleshooting
If the pneumatic hammer does not start, has 
low power or uneven performance, check the 
following points.

Check that the inserted tool being used has the 
correct shank dimension.

Check that the pneumatic hammer is receiving 
the correct amount of lubricant. Too much 
lubrication can cause starting problems, low 
power or uneven performance.

Check that the compressed air system supplies 
the machine with sufficient air pressure to 
provide full power.

Check that the dimension and length 
of the air hose is in accordance with the 
recommendations. See �Installation�.

If there is a risk of freezing, check that the 
machine’s exhaust ports are not blocked. 

If the machine function is still not satisfactory 
after this procedure, contact an authorized 
service workshop.
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Technical data

Machine data

Model Part No. Weight 
lb (kg) 

Length 
in. (mm)

Impact 
freq. Hz

Air Consumption 
foot3/min (l/s) 

Shank 
in. (mm)

CP 4123 2H 8900 0001 05 15 (6.9) 14¾� (375) 37 25 (12) H .580 (14.7)

CP 4123 2R 8900 0001 04 15 (6.9) 14¾� (375) 37 25 (12) R .680 (17.3)

CP 4123 3H 8900 0001 07 17 (7.5) 16¾� (425) 30 30 (14) H .580 (14.7)

CP 4123 3R 8900 0001 06 17 (7.5) 16¾� (425) 30 30 (14) R .680 (17.3)

CP 4123 4H 8900 0001 09 18 (8.1) 18�� (460) 24 28 (13) H .580 (14.7)

CP 4123 4R 8900 0001 08 18 (8.1) 18�� (460) 24 28 (13) R .680 (17.3)

CP 4125 2H 8900 0001 11 15 (6.8) 15� (380) 32 28 (13) H .580 (14.7)

CP 4125 2R 8900 0001 10 15 (6.8) 15� (380) 32 28 (13) R .680 (17.3)

CP 4125 3H 8900 0001 13 16 (7.4) 16�� (415) 28 32 (15) H .580 (14.7)

CP 4125 3R 8900 0001 12 16 (7.4) 16�� (415) 28 32 (15) R .680 (17.3)

CP 4125 4H 8900 0001 15 18 (8.0) 17‰� (445) 24 28 (13) H .580 (14.7)

CP 4125 4R 8900 0001 14 18 (8.0) 17‰� (445) 24 28 (13) R .680 (17.3)

All data at 6 bar (e)



18

CP 4123, CP 4125Safety and Operating Instructions

9800 0606 90

Noise & vibration declaration statement 
Vibration value A and uncertainty B in accordance with EN ISO 8662-5. Please see table �Noise and 
vibration data� for values A, B, etc.
These declared values were obtained by laboratory type testing in accordance with the stated directive 
or standards and are suitable for comparison with the declared values of other tools tested in accordance 
with the same directive or standards. These declared values are not adequate for use in risk assessments 
and values measured in individual work places may be higher. The actual exposure values and risk of harm 
experienced by an individual user are unique and depend upon the way the user works, in what material 
the machine is used, as well as upon the exposure time and the physical condition of the user, and the 
condition of the machine.
We, Chicago Pneumatic, cannot be held liable for the consequences of using the declared values, instead of 
values reflecting the actual exposure, in an individual risk assessment in a work place situation over which 
we have no control.

Additional vibration information
This tool may cause hand-arm vibration syndrome if its use is not adequately managed.
This additional vibration information may be of assistance to employers in meeting their obligations (for 
example under EU Directive 2002/44/EC) to assess the risks to their workers arising from hand arm vibration 
associated with the use of this tool.
The vibration emission varies greatly with task and operator technique. The declared vibration value relates 
to a single axis on the D-handle and much higher vibration levels may occur at other hand positions or 
measurement directions.
We recommend a programme of health surveillance to detect early symptoms that may relate to vibration 
exposure, so that management procedures can be modified to help prevent significant disability.

Noise and vibration data

Vibration values
Single axis values

Declared
ISO 8662-5

A  
m/s2 

value 

B 
m/s2 

spreads

CP 4123 13 6

CP 4125 13 6
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Prescriptions de sécurité et instructions pour  
l’opérateur

Introduction

Nous vous remercions d�avoir choisi Chicago Pneumatic comme fournisseur d�outils et 
de services.

Chicago Pneumatic est une sociØtØ internationale qui offre une vaste gamme d�outils 
pneumatiques et hydrauliques comprenant brise-bØton, trØpans, marteaux burineurs, 
marteaux-bŒches, pioches et dØfricheuses, bouchardeuses, pompes et bien d�autres 
outils.

En 2001, la sociØtØ d�outillage Chicago Pneumatic a fŒtØ son 100Łme anniversaire com-
me pionnier et leader sur le marchØ de l�industrie des outils pneumatiques. Chicago 
Pneumatic a toujours misØ sur la fourniture de produits puissants et fiables, faciles à 
entretenir et ayant un bon rapport qualitØ-prix. Cette philosophie nous a permis de de-
venir leader sur le marchØ des outils pneumatiques aux États-Unis.

Plus d�informations sur www.cp.com

À propos des prescriptions de sécurité 
et des instructions pour l’opérateur

Le but de ces instructions est de vous apprendre parfaitement à utiliser le brise-bØton 
pneumatique de maniŁre efficace et en toute sØcuritØ. Les instructions vous donnent 
Øgalement des conseils et vous indiquent comment effectuer la maintenance de rou-
tine du brise-bØton pneumatique.

Vous devez lire ces instructions attentivement et les comprendre avant d�utiliser le 
brise-bØton pneumatique pour la premiŁre fois.
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PRESCRIPTIONS DE 
SÉCURITÉ
Il convient de lire attentivement les prØsentes pres-
criptions de sØcuritØ avant toute utilisation de la ma-
chine, afin de minimiser le risque de blessures graves 
ou de dommages pouvant entraîner la mort. 
Affichez les consignes de sØcuritØ sur les diffØrents si-
tes de travail ; faites en des copies pour les employØs 
et assurez-vous que chaque personne concernØe a 
bien lu les prescriptions de sØcuritØ avant d�utiliser ou 
d�intervenir sur la machine. 
Respectez toutes les consignes de sØcuritØ.

Symboles de sécurité 
utilisés
Les indications Danger, Attention et Prudence 
ont les significations suivantes :

 Danger Indique une situation 
dangereuse imminente 
qui, si elle n’est pas évi-
tée, provoquera la mort 
ou des blessures graves.

 Attention Indique une situation 
dangereuse qui, si elle 
n’est pas évitée, pour-
rait provoquer la mort 
ou des blessures graves.

 Prudence Indique une situation 
potentiellement dange-
reuse qui, si elle n’est 
pas évitée, pourrait 
provoquer des blessures 
mineures ou modérées.

Dangers liés à l’utilisation 
d’outils et de la machine

 Attention
Durant son utilisation, la machine peut effectuer un 
mouvement brusque ou imprØvu, pouvant provo-
quer des blessures. En outre, les pertes d�Øquilibre ou 
les glissades peuvent provoquer des blessures. Pour 
rØduire les risques :

Assurez-vous de toujours adopter une position sta-
ble, les pieds dans le prolongement de vos Øpau-
les et votre poids bien rØparti sur les deux jambes.

Restez bien droit et tenez toujours la machine à 
deux mains. 

Ne mettez pas la machine en marche lorsqu�elle 
est posØe sur le sol.

Assurez-vous que la poignØe est toujours bien pro-
pre, sans graisse ni huile. 

 Attention
Le dØmarrage accidentel de la machine peut provo-
quer des blessures. 

Gardez les mains bien ØloignØes du dispositif de 
marche/arrŒt jusqu�au moment de commencer à 
travailler. 

 Attention
L�outil insØrØ est soumis à de fortes contraintes lors-
que la machine est utilisØe et peut casser aprŁs une 
certaine pØriode d�utilisation à cause de la fatigue. 
Une rupture Øventuelle de l�outil risque d�induire des 
mouvements brusques ou violents. De tels mouve-
ments peuvent Œtre la source de blessures graves.

Assurez-vous de toujours adopter une position sta-
ble, les pieds dans le prolongement de vos Øpaules 
et votre poids bien rØparti sur les deux jambes.

Gardez les mains et les pieds ØloignØs de l�outil 
insØrØ.

Examinez rØguliŁrement l�usure de l�outil insØrØ et 
contrôlez la prØsence Øventuelle de signes de dØtØ-
rioration ou de fissures visibles. 

 Attention
Une dimension incorrecte de la tige de l�outil insØrØ 
peut induire la perte ou le glissement de ce dernier 
pendant le fonctionnement. Un outil insØrØ perdu ou 
qui glisse peut provoquer des dommages corporels.

Avant d�insØrer l�outil de travail, assurez-vous que 
les dimensions de la tige sont les dimensions adØ-
quates pour une utilisation dans la machine.

Les outils insØrØs sans collerette ne peuvent Œtre uti-
lisØs.

 Attention
Si le chapeau n�est pas fixØ, l�outil insØrØ peut Œtre 
violemment ØjectØ, ce qui risque de provoquer des 
dommages corporels.

Une fois que l�outil insØrØ a ØtØ installØ et que le 
chapeau a ØtØ fixØ, la fonction de verrouillage doit 
Œtre vØrifiØe en tirant Ønergiquement l�outil insØrØ 
vers l�extØrieur.

Assurez-vous que l�outil insØrØ est complŁtement 
en place et que le chapeau est serrØ dans la posi-
tion extrŒme et bloquØ par le joint torique avant 
de dØmarrer la machine.

Ne jamais pointer l�outil insØrØ vers soi-mŒme ni 
vers autrui. 



CP 4123, CP 4125

239800 0606 90

Prescriptions de sécurité et instructions pour  
l’opérateur

 Attention
La mise en marche de la machine au moment du 
changement de l�outil insØrØ peut provoquer des 
dommages corporels.

Avant de changer l�outil, arrŒtez la machine, cou-
pez l�alimentation d�air comprimØ et purgez la ma-
chine en activant le dispositif de marche/arrŒt. 

 Attention
Un flexible d�air comprimØ qui se dØtache risque de 
fouetter l�air dans tous les sens et de provoquer des 
dommages corporels ou la mort.  
Pour rØduire les risques : 

VØrifiez que le flexible d�air comprimØ et les rac-
cords ne sont pas endommagØs. 

VØrifiez que les raccords d�air comprimØ sont cor-
rectement fixØs. 

Ne jamais essayer de dØbrancher un flexible d�air 
comprimØ sous pression. D�abord, coupez l�ali-
mentation en air comprimØ au niveau du com-
presseur, puis purgez la machine en activant le 
dispositif de marche/arrŒt. 

Danger d’incendies et 
d’explosions

 Attention
Le fait de forer, de marteler et de travailler avec cer-
tains matØriaux peut provoquer des Øtincelles, sus-
ceptibles à leur tour d�enflammer des gaz inflamma-
bles et de provoquer des explosions. Les explosions 
peuvent provoquer des blessures graves ou la mort. 

Pour rØduire de tels risques d�explosion :

Ne jamais utiliser la machine dans un environne-
ment explosif quelconque.

N�utilisez pas cette machine prŁs de poussiŁres, 
d�Ømanations ou de matØriaux inflammables.

Assurez-vous qu�il n�y a aucune source de gaz non 
identifiØe. 

Dangers liés aux objets 
cachés et électriques

 Attention
La machine n�est pas isolØe Ølectriquement. Tout 
contact de la machine avec de l�ØlectricitØ risque de 
provoquer des blessures graves ou la mort. 

Pour rØduire de tels risques de blessures ou de 
mort, n�utilisez jamais la machine à proximitØ d�un 
câble Ølectrique ou d�autres sources d�ØlectricitØ. 

Assurez-vous de l�absence de câbles cachØs ou 
d�autres sources d�ØlectricitØ. 

 Attention
Lors de la casse, les tuyaux et câbles occultØs consti-
tuent un danger pouvant provoquer des blessures 
graves. 

Avant de commencer la casse, vØrifiez la composi-
tion du matØriau sur lequel vous allez travailler. 

Faites attention aux câbles et aux tuyaux dissimu-
lØs, comme ceux de l�ØlectricitØ, du tØlØphone, de 
l�eau, du gaz et les canalisations d�Øgout, etc. 

Si vous pensez avoir touchØ un objet occultØ avec 
l�outil, arrŒtez immØdiatement la machine. 

Assurez-vous de toute absence de danger avant de 
continuer. 

Danger lié aux projections

 Attention
Pendant la casse ou le martelage, les Øclats ou d�au-
tres particules du matØriau travaillØ peuvent devenir 
des projectiles et provoquer des blessures en frap-
pant l�opØrateur ou d�autres personnes.

Utilisez des Øquipements de protection person-
nelle, lunettes de sØcuritØ rØsistant aux chocs 
ØquipØes de protections latØrales intØgrØes, pour 
rØduire le risque de blessures liØes aux projectiles.
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Danger lié au bruit

 Attention
Les niveaux acoustiques trŁs ØlevØs peuvent provo-
quer une perte auditive permanente.

Utilisez des protections auditives conformes aux 
rŁgles d�hygiŁne et de sØcuritØ du travail. 

Danger lié aux poussières 
et cristaux de silice

 Attention
L�exposition à la silice cristalline (parfois appelØe « 
poussiŁre de silice ») rØsultant de la casse, du mar-
telage ou d�une autre activitØ impliquant la roche, le 
bØton, l�asphalte ou d�autres matØriaux peut provo-
quer la silicose (une maladie grave des poumons), 
des maladies liØes à la silicose, le cancer ou la mort. 
La silice est l�un des principaux composants de la ro-
che, du sable et des minØraux.
Pour rØduire l�exposition à la silice :

Appliquez des mesures d�ingØnierie adaptØes pour 
rØduire la quantitØ de silice dans l�air et l�accumu-
lation de poussiŁres sur les Øquipements et les sur-
faces. Exemples de mesures applicables : systŁmes 
de ventilation aspirante et de captage des poussiŁ-
res, pulvØrisation d�eau. Assurez-vous que ces sys-
tŁmes sont correctement installØs et entretenus.

Portez, conservez et utilisez correctement les res-
pirateurs contre les matiŁres en suspension quand 
les mesures d�ingØnierie, seules, ne sont pas adØ-
quates pour rØduire l�exposition à des niveaux 
tolØrables.

Participez à la surveillance de l�air, aux examens 
mØdicaux et aux programmes de formation offerts 
par votre employeur ou imposØs par la loi.

Sur le lieu de travail, portez des vŒtements de pro-
tection lavables ou jetables. Avant de quitter le lieu 
de travail, douchez-vous et changez de vŒtements 
pour rØduire votre exposition au silice et celle des 
autres, des voitures, des maisons et des autres zo-
nes.

Ne mangez pas, ne buvez pas et ne fumez pas 
dans les zones exposØes aux poussiŁres contenant 
de la silice cristalline.

Lavez-vous les mains et le visage avant de manger, 
boire ou fumer hors de la zone exposØe.

Aidez votre employeur à rØduire l�exposition à la 
silice sur votre lieu de travail.

 Attention
Certaines poussiŁres, Ømanations ou autres matiŁres 
en suspension dans l�air pendant l�utilisation de la 
machine peuvent contenir des produits chimiques, 
reconnus par l�Øtat de Californie comme pouvant 
provoquer des cancers, des anomalies congØnitales 
ou d�autres dommages pour la reproduction. Voici 
quelques-uns de ces produits chimiques :

Silice cristalline, ciment et autres produits de ma-
çonnerie.

Arsenic et chrome provenant de caoutchouc traitØ 
chimiquement.

Plomb provenant de peintures à base de plomb.

Pour rØduire votre exposition à ces produits, travaillez 
dans une zone bien ventilØe et avec des Øquipements 
de sØcuritØ homologuØs, tels que les masques de 
protection contre la poussiŁre spØcialement conçus 
pour filtrer les particules microscopiques.

Danger lié aux vibrations

 Attention
L�utilisation normale et adØquate de la machine 
expose l�opØrateur à des vibrations. L�exposition 
rØguliŁre et frØquente aux vibrations peut causer, 
contribuer à, ou aggraver les blessures ou les trou-
bles au niveau des doigts, des mains, des poignets, 
des bras, des Øpaules et/ou d�autres parties du corps 
de l�opØrateur, y compris les blessures ou les troubles 
dØbilitants et/ou permanents qui peuvent se dØve-
lopper graduellement sur des semaines, des mois, ou 
des annØes. De telles blessures ou troubles peuvent 
inclure des dommages au niveau du systŁme de cir-
culation sanguine, du systŁme nerveux, des articula-
tions et Øventuellement au niveau d�autres parties du 
corps. 

En cas d�apparition, à un moment quelconque, d�en-
gourdissement, de fourmillement, de douleur, de 
maladresse, d�affaiblissement du poignet, de blan-
chissement de la peau ou d�autres symptômes, lors 
de l�utilisation ou non de la machine, cessez toute 
utilisation de celle-ci et consultez un mØdecin. Le fait 
de continuer à utiliser la machine aprŁs l�apparition 
de tels symptômes risque de les aggraver et/ou de les 
rendre permanents. 

Les mesures suivantes peuvent contribuer à rØduire 
l�exposition de l�opØrateur aux vibrations :

Laissez l�outil faire le travail. Utilisez une poignØe 
de main rØduite permettant un contrôle appropriØ 
et une utilisation en toute sØcuritØ.
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Lorsque le mØcanisme de percussion est activØ, 
le seul contact de votre corps avec la machine se 
situe au niveau de vos mains sur les poignØes. 
Évitez tout autre contact, notamment d�appuyer 
une partie quelconque du corps contre la machine 
ou de vous pencher sur cette derniŁre pour essayer 
d�en augmenter la capacitØ d�avance. Il est Øgale-
ment important de ne pas maintenir la manette 
actionnØe lorsque l�outil est retirØ de la surface de 
travail cassØe.

Assurez-vous que l�outil insØrØ est correctement 
entretenu (et aiguisØ s�il s�agit d�un outil coupant), 
pas usØ et de la taille appropriØe. Les outils insØrØs 
mal entretenus, usØs ou de dimension inadaptØe 
allongent la durØe d�exØcution d�une tâche (et 
celle de l�exposition aux vibrations) et peuvent 
induire ou contribuer à des niveaux plus ØlevØs 
d�exposition aux vibrations.

ArrŒtez immØdiatement de travailler si la machine 
commence soudainement à vibrer fortement. 
Avant de recommencer à travailler, identifiez la 
cause de l�augmentation des vibrations et remØ-
diez-y.

Respectez la pression d�air recommandØe lorsque 
vous utilisez la machine. Une pression d�air plus 
ØlevØe ou plus faible peut entraîner des niveaux de 
vibrations plus ØlevØs.

N�attrapez pas, ne tenez pas et ne touchez pas 
l�outil insØrØ lorsque la machine est en marche. 

Participez à la surveillance mØdicale, aux examens 
mØdicaux et aux programmes de formation offerts 
par votre employeur ou imposØs par la loi. 

N.B.! Voir « ÉnoncØ dØclaratif sur les vibrations et le 
bruit » pour la machine, y compris les valeurs 
des vibrations dØclarØes et les « Informations 
supplØmentaires relatives aux vibrations ». Ils 
figurent à la fin des « Prescriptions de sØcuritØ 
et instructions pour l�opØrateur ».

Danger lié aux modifications 
sur la machine

 Attention
Toute modification de la machine non approuvØe par 
Chicago Pneumatic peut provoquer des blessures 
graves, chez vous ou chez d�autres personnes.

La machine ne doit pas être modifiée sans 
la permission de Chicago Pneumatic. 

Utilisez uniquement des pièces et des ac-
cessoires d’origine approuvés par Chicago 
Pneumatic.

Prescriptions de sécurité 
supplémentaires

Ne pas utiliser les machines et les accessoires à 
d�autres fins que celles pour lesquelles ils sont 
prØvus.

Seules des personnes qualifiØes ou formØes peu-
vent utiliser ou procØder à l�entretien de la ma-
chine.

Apprenez à Øteindre la machine en cas d�urgence.

Ne dØpassez pas la pression d�air maximale autori-
sØe pour la machine.

Relâchez immØdiatement le dispositif de marche/
arrŒt en cas de coupure de courant quelconque.

VØrifiez toujours l�Øquipement avant de l�utiliser. 
Ne pas utiliser la machine si elle ne vous semble 
pas en parfait Øtat.

Faites toujours preuve de bon sens et faites appel à 
votre jugement personnel. 

Soyez vigilant et concentrez-vous sur ce que vous 
faites.

N�utilisez pas la machine lorsque vous Œtes fatiguØ 
ou sous l�influence de mØdicaments, de l�alcool ou 
de toute autre substance qui risque d�affecter votre 
vue, vos rØactions ou votre jugement. 

Participez aux cours de formation et de sØcuritØ. 

Ne maltraitez jamais l�Øquipement.

Conservez la machine et les outils bien verrouillØs, 
dans un endroit sßr, hors de la portØe des enfants.

Assurez-vous que tous les Øquipements auxiliaires 
ou accessoires sont correctement entretenus. 

Des plaques et des Øtiquettes portant des informa-
tions importantes relatives à la sØcuritØ des person-
nes et à l�entretien de la machine sont fournis avec 
celle-ci. Assurez-vous que l�ensemble de ces indi-
cations sont toujours lisibles. De nouveaux signes 
et Øtiquettes peuvent Œtre commandØs en utilisant 
la liste des piŁces dØtachØes.

Assurez-vous qu�aucune personne non autorisØe 
ne pØnŁtre dans la zone de travail.

Maintenez le lieu de travail propre et exempt de 
corps Øtrangers.

Ne jamais pointer un flexible d�air comprimØ vers 
soi-mŒme ou vers autrui. Afin d�Øviter tout risque 
de blessure, ne jamais utiliser d�air comprimØ pour 
nettoyer la poussiŁre, les salissures, etc., sur vos 
vŒtements.
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Équipements de protection 
individuelle
Utilisez toujours des Øquipements de protection indi-
viduelle homologuØs. Les opØrateurs ainsi que toute 
autre personne prØsente dans la zone de travail doi-
vent porter un Øquipement de protection individuelle 
comprenant au minimum :

Casque de protection

Protections auditives

Protecteurs des yeux rØsistants aux chocs avec 
protection latØrale

Appareil de protection respiratoire, le cas ØchØant

Gants de protection 

Chaussures de sØcuritØ

Entretien et maintenance 
Un entretien rØgulier est une condition essentielle 
pour garantir la sØcuritØ et l�efficacitØ de la machine. 
Suivez attentivement les instructions pour l�opØra-
teur. 
Avant d�entreprendre toute maintenance ou change-
ment de l�outil insØrØ d�une machine pneumatique, 
coupez toujours l�air et purgez la machine en ap-
puyant sur le dispositif de marche/arrŒt. DØbranchez 
ensuite le flexible d�air de la machine. 

N’utilisez que des pièces de rechange ho-
mologuées. Tout dommage ou dysfonction-
nement provoqué par des pièces non homo-
loguées ne sera pas couvert par la garantie 
ou la Responsabilité Produit.

Remplacez immØdiatement les piŁces endomma-
gØes. 

Ne tardez pas à remplacer les composants abîmØs 
et usØs. 

Pour un entretien plus complet de la machine, 
contactez l�atelier homologuØ le plus proche. 

Lors du nettoyage des piŁces mØcaniques avec un 
solvant, assurez-vous que vous respectez bien les 
normes de sØcuritØ et de santØ et que la ventilation 
est suffisante.

Outils insérés
Maintenez les outils propres et en bon Øtat. 
Contrôlez rØguliŁrement les outils insØrØs, assu-
rez-vous qu�ils sont affßtØs et ne prØsentent pas 
d�usure.

N.B.! L�utilisation d�outils insØrØs inadaptØs peut 
provoquer la destruction de la machine.
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VUE D’ENSEMBLE
Il convient de lire attentivement la section des 
consignes de sécurité figurant sur les pages 
précédentes du présent document avant toute 
utilisation de la machine, afin de minimiser 
le risque de blessures graves ou de dommages 
pouvant entraîner la mort.

Conception et 
fonctionnement
Le modŁle CP 4123 est un outil pneumatique conçu 
pour un usage intensif dans les fonderies, ateliers de 
fabrication et la construction. Les diffØrentes versions 
fournissent des niveaux de frappe adaptØs à toute 
une sØrie d�utilisations, du burinage et du dØcoupage 
lØgers à moyens à la dØcoupe intensive. Cette ma-
chine peut Œtre utilisØe horizontalement et verticale-
ment. Toute autre utilisation est interdite.
Le modŁle CP 4125 est un outil pneumatique conçu 
pour un usage intensif dans les fonderies, les chan-
tiers navals, les raffineries, les ateliers de fabrication et 
la construction. Les versions 2� à 4� fournissent des 
niveaux de frappe adaptØs à toute une sØrie d�utilisa-
tions, du burinage et du dØcoupage lØgers à moyens 
à la dØcoupe intensive. Cette machine peut Œtre uti-
lisØe horizontalement et verticalement. Toute autre 
utilisation est interdite.

Choix du brise-béton 
pneumatique correct
Il est important de choisir un brise-bØton pneumati-
que dont la taille est adaptØe au travail à effectuer.
Un brise-bØton pneumatique trop petit implique que 
le travail durera plus longtemps.
Un brise-bØton trop grand implique un repositionne-
ment frØquent, ce qui fatigue inutilement l�opØrateur.
Une rŁgle simple permettant de choisir correctement 
la taille d�un brise-bØton Øtablit qu�un morceau de 
matØriel cassØ de taille normale doit pouvoir Œtre 
retirØ du site de travail à l�issue de 5-10 secondes de 
fonctionnement.

Si cela prend moins de 5 secondes, il faut alors 
choisir un brise-bØton pneumatique plus petit.

Si cela prend plus de 10 secondes, il faut alors 
choisir un brise-bØton pneumatique plus grand.

Principales pièces

A

B

C

D

E

F

G

H

Manette

PoignØe

Piston

Cylindre

Prise d�air

Douille d�outil

Bobine de verrou

Dispositif de retenue

A.

B.

C.

D.

E.

F.

G.

H.
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Estampilles, signes et 
étiquettes
Des signes et des Øtiquettes comportant des infor-
mations importantes relatives à la sØcuritØ des per-
sonnes et à l�entretien de la machine sont placØs sur 
celle-ci. Ces signes et Øtiquettes doivent rester lisibles 
en permanence. De nouveaux signes et Øtiquettes 
peuvent Œtre commandØs en utilisant la liste des piŁ-
ces dØtachØes.

WARNING
To avovid injury
before using or
servicing tool, read
and understand
separately provided
safety instruction CA

 14
40

07

PARTS CAN EJECT
FROM TOOL

DRAIN AND DISCONNECT
AIR SUPPLY FORM TOOL
BEFORE REMOVING LOCK
SPRING FROM RETAINER

P157290

A

B

Le symbole d�avertissement associØ au symbole 
du livre signifie que l�utilisateur doit lire les 
prescriptions de sØcuritØ et instructions pour 
l�opØrateur avant d�utiliser la machine pour la 
premiŁre fois.

Le signe informe l�opØrateur des choses suivan-
tes : 
Avant de changer l�outil, arrŒtez la machine, 
coupez l�alimentation d�air comprimØ et pur-
gez la machine en activant le dispositif de mar-
che/arrŒt. Utilisez des Øquipements de protec-
tion personnelle, lunettes de sØcuritØ rØsistant 
aux chocs ØquipØes de protections latØrales 
intØgrØes, pour rØduire le risque de blessures 
liØes aux projectiles.

A.

B.

Pose

Flexibles et connexions

Raccords entre la source d’air 
comprimé et la machine

SØlectionnez un flexible d�air comprimØ possØdant 
une dimension et une longueur correctes. Pour les 
longueurs de flexible allant jusqu�à 100 feet  
(30 mŁtres), il faut utiliser un flexible de diamŁtre 
intØrieur minimal de 3/4 in. (19 mm). Si la lon-
gueur de flexible est comprise entre 100 et 300 feet  
(30-100 m), il faut utiliser un flexible de diamŁtre 
intØrieur minimal de 1 in. (25 mm).

Éliminez toute impuretØ du flexible d�air comprimØ 
avant de le brancher à la machine.

VØrifiez que vous utilisez la bonne pression de 
fonctionnement recommandØe, 6 bars (e).

A

B

C
D

Source d�air comprimØ

SØparateur d�eau (en option)

Graisseur (en option)

10 feet (3 m) maximum de flexible d�air com-
primØ entre le graisseur et la machine.

Mesures de prévention du 
gel
Le givrage peut se produire dans le silencieux lorsque 
la tempØrature ambiante est de 32-50°F (0-10°C) et 
que l�humiditØ relative est ØlevØe.
La machine est conçue pour Øviter le givrage dans le 
silencieux. Cependant, dans des conditions extrŒmes, 
du givre peut se former dans le silencieux.
Les actions suivantes peuvent Œtre mises en oeuvre 
pour Øviter le risque de formation de givre :

Utilisez une huile pour outils pneumatiques 
contenant une solution antigel.

Utilisez un sØparateur d�eau.

A.

B.

C.

D.

1.

2.
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Séparateur d’eau
Utilisez un flexible suffisamment long entre le com-
presseur et le sØparateur d�eau pour assurer le refroi-
dissement et la condensation de la vapeur d�eau dans 
le flexible avant d�atteindre le sØparateur d�eau.
La longueur de flexible requise est fonction de la 
tempØrature ambiante et du taux d�humiditØ relative.
Si la tempØrature ambiante est infØrieure à 32�F (0�C), 
le flexible ne doit pas Œtre trŁs long afin que l�eau n�y 
gŁle pas avant d�atteindre le sØparateur d�eau.

Lubrification
Le lubrifiant joue un rôle important dans le fonction-
nement de la machine et a une grande incidence 
sur sa durØe de vie. Afin de fournir le volume d�huile 
adØquat, il convient de brancher un graisseur au 
flexible d�air. Il est recommandØ d�utiliser le graisseur 
de conduite pneumatique de Chicago Pneumatic. 
Pour garantir une bonne lubrification, la longueur du 
flexible d�air entre le graisseur et le brise-bØton pneu-
matique ne doit pas dØpasser 10 feet (3 m).
Une lubrification excessive peut entraîner des pro-
blŁmes de dØmarrage, un dØfaut de puissance ou un 
fonctionnement irrØgulier.
Lubrifiant recommandØ : Huile pour outil pneumati-
que avec une viscositØ de 100-150 SUS à 100°F (ISO 
VG 22-32). Il est recommandØ d�utiliser une huile 
contenant un produit antirouille.

Outil inséré

Fixation et retrait de l’outil inséré

 Attention
La mise en marche de la machine au moment du 
changement de l�outil insØrØ peut provoquer des 
dommages corporels. Avant de changer l�outil, arrŒ-
tez la machine, coupez l�alimentation d�air comprimØ 
et purgez la machine en activant le dispositif de mar-
che/arrŒt.

Les instructions suivantes doivent Œtre observØes lors 
de chaque fixation de l�outil insØrØ :

Avant d�insØrer un outil, lubrifiez sa tige avec de la 
graisse.

Une fois que l�outil insØrØ a ØtØ installØ, fixez le 
chapeau et vØrifiez la fonction de verrouillage en 
tirant brusquement l�outil insØrØ vers l�extØrieur.

Choix de l’outil inséré
Un outil insØrØ adØquat est une condition requise 
pour un bon fonctionnement. Pour Øviter des dom-
mages inutiles au niveau de la machine, il est im-
portant de choisir des outils insØrØs d�une grande 
qualitØ.
Les outils insØrØs recommandØs figurent dans la liste 
des piŁces dØtachØes de la machine. 

Le burin Øtroit doit Œtre utilisØ pour le travail de dØmoli-
tion et de coupe de bØton et d�autres types de matØriaux 
durs.

Le pic doit Œtre utilisØ uniquement pour faire des trous 
dans du bØton et d�autres types de matØriaux durs.

 
Le burin large doit Œtre utilisØ avec les matØriaux tendres 
tels que le plâtre et pour retirer les tuiles.

Utilisez toujours un outil tranchant pour pouvoir tra-
vailler de maniŁre efficace. Un outil usØ gØnŁre plus 
de vibrations et requiert plus de temps pour effectuer 
le travail.
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Dispositif de retenue standard, burins à 
colliers ovales, emmanchement hexagonal

A

Faites glisser la tige du burin dans l�orifice ovale 
du dispositif de retenue.

Introduisez la tige de burin dans la douille d�outil.

Tournez et verrouillez le dispositif de retenue sur 
le burin.

Faites glisser le dispositif de retenue sur le 
cylindre.

Verrouillez le dispositif de retenue en y insØrant la 
bobine de verrouillage (A).

Dispositif de retenue standard, burins à 
colliers ovales, emmanchement arrondi

A

Faites glisser la tige du burin dans l�orifice ovale 
du dispositif de retenue.

Introduisez la tige de burin dans la douille d�outil.

Tournez et verrouillez le burin dans le dispositif de 
retenue.

Faites glisser le dispositif de retenue sur le 
cylindre.

Verrouillez le dispositif de retenue en y insØrant la 
bobine de verrouillage (A).

1.

2.

3.

4.

5.

1.

2.

3.

4.

5.

Fonctionnement

Marche/arrêt

DØmarrez la machine en appuyant sur la manette 
tout en tenant fermement la poignØe.

ArrŒtez la machine en relâchant la manette. La ma-
nette reviendra alors à sa position d�origine.

Démarrage d’une coupe
Restez bien droit et assurez-vous que vos pieds et 
vos mains sont à une distance de sØcuritØ de l�outil 
insØrØ.

Appuyez la machine contre la surface à travailler 
avant de commencer.

Adaptez la distance de casse (A) de maniŁre à ce 
que l�outil insØrØ ne reste pas bloquØ.

N�essayez pas de couper trop à la fois.

Le fait de libØrer un outil insØrØ bloquØ expose 
l�opØrateur à des vibrations inutiles.
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Utilisation
Laissez la machine faire le travail, n�appuyez pas 
trop fort.

Évitez de travailler sur des matØriaux extrŒmement 
durs tels que le granit et le ferraillage (barre d�ar-
mature) car cela causerait des vibrations substan-
tielles.

Toute forme d�utilisation au ralenti, sans outil insØ-
rØ ou sans force d�avance adaptØe doit Œtre ØvitØe.

En l�absence de force d�avance adaptØe, le disposi-
tif de marche/arrŒt ne doit pas Œtre activØ.

VØrifiez rØguliŁrement que la machine est correcte-
ment lubrifiØe.

Lors des pauses
Pendant toutes vos pauses, vous devez Øloigner 
la machine de maniŁre à Øliminer tout risque de 
dØmarrage accidentel.

En cas de pause prolongØe ou lorsque vous quittez 
votre lieu de travail : Coupez l�alimentation en air 
comprimØ, puis purgez la machine en activant le 
dispositif de marche/arrŒt. 

Maintenance
La maintenance rØguliŁre est une condition fonda-
mentale pour que la machine reste un outil sßr et 
efficace.

Contrôle de l’usure de 
l’outil inséré
L�utilisation d�un outil insØrØ ayant une tige usØe en-
traîne une augmentation des vibrations de la machi-
ne. Pour Øviter l�augmentation des vibrations, vØrifiez 
si la tige est usØe avant de placer l�outil insØrØ dans la 
machine.

Chaque jour
Nettoyez et inspectez la machine.

Examinez l�usure du dispositif de retenue de l�outil 
et vØrifiez son fonctionnement.

Effectuez une inspection gØnØrale des fuites et 
dommages.

VØrifiez que l�embout de prise d�air est bien serrØ 
et que l�accouplement du pied-de-biche n�est pas 
endommagØ.

Pour que la machine respecte les valeurs des 
vibrations spécifiées, il faut toujours exami-
ner les points suivants :

Un jeu trop grand entre la tige de l�outil insØrØ et 
la bague du burin produira des vibrations plus 
importantes. Pour Øviter l�exposition aux vibrations 
excessives, examinez chaque jour l�usure de la ba-
gue du burin. 

Trois fois par an 
(100 heures d’impact)
AprŁs chaque pØriode d�utilisation d�environ 100 
heures d�impact ou 3 fois par an, la machine doit Œtre 
dØmontØe et toutes les piŁces doivent Œtre nettoyØes 
et examinØes. Ce travail doit Œtre effectuØ par du per-
sonnel autorisØ et formØ à cette tâche. 

Instructions d’assemblage

1

3

2

Couple : 50-60 lbf/ft (68-81 Nm),  
Utilisez du Loctite 243

Couple : 35-40 lbf/ft (47-54 Nm).

Couple : 400 lbf/ft (542 Nm).

1.

2.

3.
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Stockage
Assurez-vous que la machine est bien nettoyØe 
avant son stockage.

Versez environ 2 oz (5 cl) d�huile directement dans 
l�embout de prise d�air, reliez la machine à l�ali-
mentation d�air comprimØ et laissez-la fonctionner 
pendant quelques secondes.

Stockez toujours la machine dans un endroit sec.

Destruction d’une 
machine usagée
Une machine usagØe doit Œtre traitØe et dØtruite de 
telle maniŁre que la plus grande partie des matØriaux 
puisse Œtre recyclØe et que tout impact nØgatif sur 
l�environnement soit aussi faible que possible. 

Recherche de pannes
Si le brise-bØton pneumatique ne dØmarre pas ou s�il 
a une puissance faible ou une performance irrØgu-
liŁre, vØrifiez les points suivants.

VØrifiez que l�outil insØrØ utilisØ possŁde la bonne 
taille de tige.

VØrifiez que le brise-bØton pneumatique reçoit la 
quantitØ correcte de lubrifiant. Une lubrification 
excessive peut causer des problŁmes de dØmar-
rage, une faible puissance ou une performance 
irrØguliŁre.

VØrifiez que le systŁme d�air comprimØ fournit à la 
machine une pression d�air suffisante à assurer la 
puissance maximale.

VØrifiez que les dimensions et la longueur du flexi-
ble d�air sont conformes aux recommandations. 
Voir « Installation ».

En cas de risque de gel, vØrifiez que les ports 
d�Øchappement de la machine ne sont pas blo-
quØs. 

Si le fonctionnement de la machine n�est toujours 
pas satisfaisant aprŁs cette procØdure, contactez 
un atelier homologuØ.
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Caractéristiques techniques

Caractéristiques de la machine

Modèle Référence Poids 
lb (kg) 

Longueur 
in. (mm)

Fréquence 
d’impact 

Hz

Consommation 
d’air foot3/min 

(l/s) 
Tige 

in. (mm)

CP 4123 2H 8900 0001 05 15 (6.9) 14¾� (375) 37 25 (12) H .580 (14.7)

CP 4123 2R 8900 0001 04 15 (6.9) 14¾� (375) 37 25 (12) R .680 (17.3)

CP 4123 3H 8900 0001 07 17 (7.5) 16¾� (425) 30 30 (14) H .580 (14.7)

CP 4123 3R 8900 0001 06 17 (7.5) 16¾� (425) 30 30 (14) R .680 (17.3)

CP 4123 4H 8900 0001 09 18 (8.1) 18�� (460) 24 28 (13) H .580 (14.7)

CP 4123 4R 8900 0001 08 18 (8.1) 18�� (460) 24 28 (13) R .680 (17.3)

CP 4125 2H 8900 0001 11 15 (6.8) 15� (380) 32 28 (13) H .580 (14.7)

CP 4125 2R 8900 0001 10 15 (6.8) 15� (380) 32 28 (13) R .680 (17.3)

CP 4125 3H 8900 0001 13 16 (7.4) 16�� (415) 28 32 (15) H .580 (14.7)

CP 4125 3R 8900 0001 12 16 (7.4) 16�� (415) 28 32 (15) R .680 (17.3)

CP 4125 4H 8900 0001 15 18 (8.0) 17‰� (445) 24 28 (13) H .580 (14.7)

CP 4125 4R 8900 0001 14 18 (8.0) 17‰� (445) 24 28 (13) R .680 (17.3)

Toutes les donnØes à 6 bars (e)
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Énoncé déclaratif sur les vibrations et le bruit 
Niveau des vibrations A et incertitude B selon la norme EN ISO 8662-5. Veuillez consulter le tableau « DonnØes 
relatives au bruit et aux vibrations » pour les valeurs A, B, etc.
Ces valeurs dØclarØes ont ØtØ obtenues à l�issue de tests de type effectuØs en laboratoire conformØment à la direc-
tive ou aux normes ØnoncØes et peuvent Œtre comparØes aux valeurs dØclarØes pour d�autres outils testØs confor-
mØment aux mŒmes directives ou normes. Ces valeurs dØclarØes ne sont pas adØquates pour l�utilisation dans les 
Øvaluations de risques et les valeurs mesurØes dans diffØrents lieux de travail peuvent Œtre plus ØlevØes. Les valeurs 
d�exposition et le risque de blessure pour un utilisateur particulier sont uniques et dØpendent de la façon dont 
il travaille, du matØriel sur lequel la machine est utilisØe, ainsi que de la durØe d�exposition, de l�Øtat physique de 
l�utilisateur et de l�Øtat de la machine.
Nous, Chicago Pneumatic, ne pouvons Œtre tenus responsables des consØquences de l�utilisation des valeurs dØ-
clarØes au lieu de celles reflØtant l�exposition rØelle, dans le cadre d�une Øvaluation des risques sur un lieu de tra-
vail en particulier sur lequel nous n�avons aucun contrôle.

Informations supplémentaires relatives aux vibrations
Cet outil peut causer le syndrome de vibration du systŁme main-bras si son utilisation n�est pas contrôlØe de ma-
niŁre adØquate.
Ces informations supplØmentaires relatives aux vibrations peuvent aider les employeurs à respecter leurs obliga-
tions (vis-à-vis de la directive 2002/44/CE de l�UE par exemple) afin d�Øvaluer les risques encourus par leurs em-
ployØs rØsultant des vibrations du systŁme main-bras liØes à l�utilisation de cet outil.
Les vibrations Ømises varient considØrablement selon la tâche et la technique de l�opØrateur. La valeur de vibration 
dØclarØe correspond à un seul axe sur la poignØe en D et des niveaux de vibration beaucoup plus ØlevØs peuvent 
se produire avec d�autres positions de main ou d�autres directions de mesure.
Nous recommandons un programme de contrôle mØdical pour dØtecter par avance les symptômes 
Øventuellement liØs à l�exposition aux vibrations, de sorte que les procØdures de gestion puissent Œtre modifiØes 
afin de prØvenir les infirmitØs majeures.

Données relatives au bruit et aux vibrations

Valeurs de vibrations
Valeurs selon un axe unique

Déclaré
ISO 8662-5

A  
m/s2 

valeur 

B 
m/s2 

écarts
CP 4123 13 6

CP 4125 13 6
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Einleitung

Danke, dass Sie sich für Chicago Pneumatic als Ihren Werkzeuglieferanten und Service-
dienstleister entschieden haben.

Chicago Pneumatic ist ein globales Unternehmen mit einer breiten Palette pneumatischer 
und hydraulischer Werkzeuge. Dazu gehören Abbauhämmer, Bohrhämmer, Meißelhämmer, 
Tonhämmer, Putzhämmer und Niethämmer, Spitzhämmer, Pumpen und vieles mehr.

Die Chicago Pneumatic Tool Company feierte im Jahr 2001 ihr 100-jähriges Jubiläum als 
Pionier und Marktführer der Druckluftwerkzeug-Industrie. Chicago Pneumatic hat sich im-
mer darauf konzentriert, leistungsfähige, leicht zu bedienende und zuverlässige Produkte 
mit einem hervorragenden Preis-Leistungs-Verhältnis herzustellen. Mit dieser Philosophie 
sind wir in den USA Marktführer bei Druckluftwerkzeugen geworden.

Weitere Informationen finden Sie unter www.cp.com

Informationen zu den Sicherheitshinweisen 
und der Betriebsanleitung

Ziel dieser Anleitung ist es, Sie mit der sicheren und effizienten Bedienung des Motor-
Aufbruchhammers vertraut zu machen. Die Anleitung enthält auch Hinweise zur Durch- 
führung regelmäßiger Wartungsarbeiten am Motor-Aufbruchhammer.

Lesen Sie bitte diese Anleitung vor der ersten Benutzung des Motor-Aufbruchhammers ge-
nau durch.
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SICHERHEITSHINWEISE
Vor dem Betrieb der Maschine sind die folgenden Anwei- 
sungen durchzulesen, um Unfallrisiken, die mit Lebens- 
gefahr verbunden sein können, zu verhüten. 
Schlagen Sie diese Sicherheitshinweise am Arbeitsplatz 
an. Verteilen Sie Kopien an die Mitarbeiter. Stellen Sie 
sicher, dass jeder Mitarbeiter die Sicherheitshinweise vor 
dem Betrieb der Maschine oder vor Servicearbeiten liest. 
Alle Sicherheitsbestimmungen sind einzuhalten.

Verwendete 
Sicherheitssymbole
Die Begriffe Gefahr, Warnung und Achtung haben 
folgende Bedeutung:

Gefahr Hinweis auf eine unmit- 
telbare Gefahrensitua- 
tion, die bei Nicht-beach- 
tung zu schweren oder 
lebensgefährlichen Un-
fällen führt.

Warnung Hinweis auf eine poten-
zielle Gefahrensituation, 
die bei Nichtbeachtung 
zu schweren oder lebens-
gefährlichen Unfällen 
führen kann.

Achtung Hinweis auf eine poten-
zielle Gefahrensituation, 
die bei Nichtbeachtung 
zu geringeren oder leich-
ten Verletzungen führen 
kann.

Gefahren durch den Betrieb 
der Maschine und des 
Werkzeugs

 Warnung
Während des Betriebs der Maschine können plötzliche 
oder unerwartete Bewegungen auftreten, die Verletzun-
gen verursachen können. Außerdem kann es zu Verletzun-
gen kommen, wenn Sie das Gleichgewicht verlieren oder 
ausrutschen. Zur Verhütung von Unfällen ist folgendes zu 
beachten:

Stellen Sie sicher, dass Sie immer eine stabile Stand- 
position einnehmen. Verteilen Sie dazu Ihr Körper-
gewicht auf beide Füße, die schulterbreit auseinander 
stehen.

Stehen Sie sicher und halten Sie die Maschine mit bei-
den Händen fest. 

Starten Sie niemals die Maschine, wenn sie auf dem 
Boden liegt.

Stellen Sie sicher, dass der Griff sauber und frei von 
Fett oder Öl ist. 

 Warnung
Unbeabsichtigtes Starten der Maschine kann zu Verlet-
zungen führen. 

Halten Sie Ihre Hände vom Start- und Stoppschalter 
fern, solange Sie noch nicht mit der Arbeit beginnen. 

 Warnung
Das Werkzeug wird während des Betriebs der Maschine 
stark beansprucht und kann nach Ablauf der Lebens-
dauer aufgrund von Werkstoffermüdung brechen. 
Wenn dies geschieht, kann die Maschine plötzliche 
oder heftige Bewegungen ausführen, die zu ernsthaften 
Verletzungen führen können.

Stellen Sie sicher, dass Sie immer eine stabile Stand- 
position einnehmen. Verteilen Sie dazu Ihr Körper-
gewicht auf beide Füße, die schulterbreit auseinander 
stehen.

Halten Sie Ihre Hände und Füße vom Werkzeug fern.

Prüfen Sie das Werkzeug regelmäßig auf Abnutzung, 
Beschädigungen und Risse.  

 Warnung
Eine falsche Werkzeugschaftgröße kann dazu führen, 
dass das Werkzeug während des Betriebs herausrutscht. 
Ein herausgerutschtes Werkzeug kann ernsthafte 
Verletzungen verursachen.

Stellen Sie vor dem Einsetzen des Einsteckwerkzeugs 
sicher, dass es das für die Maschine passende 
Einsteckende besitzt.

Werkzeuge ohne Bund dürfen nicht verwendet 
werden. 

 Warnung
Wenn die Verschlusskappe nicht geschlossen ist, kann 
das Werkzeug mit Gewalt ausgeworfen werden, was zu 
ernsthaften Verletzungen führen kann.

Prüfen Sie nach dem Einsetzen und Arretieren des 
Werkzeugs die Arretierung, indem Sie kräftig und 
ruckartig daran ziehen.

Stellen Sie sicher, dass das Werkzeug vollständig ein-
gesetzt ist und die Verschlusskappe in Endposition 
festgezogen und mit dem O-Ring gesichert ist, bevor 
Sie die Maschine starten.

Richten Sie das Werkzeug nie auf eine andere Person 
oder den eigenen Körper!  
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 Warnung
Das Starten der Maschine während des Werkzeugs-
wechsels kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

Schalten Sie vor dem Wechseln des Werkzeugs 
immer die Druckluftversorgung aus und lassen 
Sie die Maschine durch Betätigen des Start- und 
Stoppschalters auslaufen. 

 Warnung
Ein Druckluftschlauch, der sich gelöst hat, kann ausschla-
gen und lebensgefährliche Verletzungen verursachen.  
Zur Verhütung von Unfällen ist folgendes zu beachten: 

Stellen Sie sicher, dass Druckluftschlauch und An-
schlüsse unbeschädigt sind. 

Stellen Sie sicher, dass sämtliche Druckluftanschlüsse 
korrekt befestigt sind. 

Ein unter Druck stehender Druckluftschlauch darf 
unter keinen Umständen abgebaut oder demontiert 
werden. Schalten Sie zuerst die Druckluft über den 
Kompressor aus und lassen Sie die Maschine durch 
Betätigen des Start- und Stoppschalters auslaufen. 

Explosions- und Feuergefahr

 Warnung
Beim Aufbrechen und Hämmern bestimmter Materialien 
können Funken entstehen, die explosive Gase entzün-
den und Explosionen verursachen können. Explosionen 
können zu ernsthaften Verletzungen oder zum Tod 
führen. 

Um Explosionen zu vermeiden, ist folgendes zu beachten:

Die Maschine nie in einer explosiven Umgebung be-
treiben.

Verwenden Sie die Maschine nicht in der Nähe von 
entzündlichen Materialien, Dämpfen oder Staub.

Stellen Sie sicher, dass keine verborgenen Gasquellen 
vorhanden sind. 

Gefahren durch 
verborgene elektrische 
Leitungen/Objekte

 Warnung
Die Maschine ist nicht elektrisch isoliert. Wenn die Ma-
schine mit Elektrizität in Kontakt kommt, kann dies zu 
ernsthaften Verletzungen oder zum Tod führen.  

Um Unfallrisiken, die mit Lebensgefahr verbunden 
sind, zu verhüten, betreiben Sie die Maschine niemals 
in der Nähe von elektrischen Leitungen oder anderen 
elektrischen Quellen.  

Stellen Sie sicher, dass keine verborgenen elektrischen 
Quellen vorhanden sind.  

 Warnung
Beim Aufbrechen stellen verborgene Leitungen und 
Rohre eine Gefahr dar, die zu ernsthaften Verletzungen 
führen kann. 

Prüfen Sie vor dem Aufbrechen die Zusammenset-
zung des zu bearbeitenden Materials. 

Achten Sie auf verborgene Kabel und Leitungen, z. B. 
Elektro-, Telefon-, Wasser-, Gas- und Abwasserleitungen.

Wenn Sie meinen, dass das Werkzeug ein verborge-
nes Objekt getroffen hat, schalten Sie die Maschine 
sofort aus. 

Stellen Sie sicher, dass keine Gefahr besteht, bevor Sie 
fortfahren. 

Gefahr durch fliegende 
Splitter

 Warnung
Beim Aufbrechen oder Hämmern können Splitter oder 
andere Partikel des bearbeiteten Materials zu Geschossen 
werden und ernsthafte Verletzungen verursachen, wenn 
Sie den Maschinenbenutzer oder andere Personen treffen.

Verwenden Sie geeignete Schutzausrüstung, ein-
schließlich bruchsicherer Schutzbrille mit seitlicher 
Abschirmung der Augen, um Verletzungen durch ein 
Geschoss zu verhüten.
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Gefahren durch Lärm

 Warnung
Hohe Schallpegel können zu bleibendem Gehörverlust 
führen.

Tragen Sie einen Gehörschutz entsprechend der 
betrieblichen Gesundheits- und Sicherheitsbestimm
ungen. 

Quarz/Steinstaub

 Warnung
Beim Aufbrechen, Hämmern oder anderen Arbeiten, die 
mit Gestein, Beton, Asphalt oder ähnlichen Materialien 
zu tun haben, kann Quarzstaub (auch �Quarzmehl� 
genannt) entstehen, der zu Silikose (auch �Staublunge� 
genannt, ernsthafte Lungenerkrankung) oder zu ähnli-
chen Krankheiten, zu Krebs oder zum Tod führen kann. 
Quarz ist ein Hauptbestandteil von Gesteinen, Sand und 
Mineralerzen.
Zur Verringerung der Gefährdung durch Steinstaub ist 
Folgendes zu beachten:

Verwenden Sie geeignete technische Hilfsmittel zur 
Verringerung der Steinstaubkonzentration in der Luft 
und auf der Oberfläche der Ausrüstung. Zu solchen 
Hilfsmitteln gehören z. B.: Absaugungen, Staubsam- 
melsysteme und Sprühwasseranlagen. Stellen Sie 
sicher, dass diese Hilfsmittel korrekt installiert und 
gewartet sind.

Tragen Sie stets geeignete und korrekt angewendete 
 Atemschutzmasken, falls die genannten technischen 
Hilfsmittel allein nicht ausreichen, um die Staubbelas-
tung unter den zulässigen Wert zu senken.

Nehmen Sie an Schulungen zur Luftreinhaltung und 
medizinischen Untersuchungen teil, wenn diese von 
Ihrem Arbeitgeber angeboten werden oder gesetzlich 
vorgeschrieben sind.

Tragen Sie am Arbeitsplatz abwaschbare oder Ein-
wegschutzkleidung; Duschen Sie oder wechseln Sie 
die Kleidung vor dem Verlassen des Arbeitsplatzes, 
um Ihre eigene Quarzstaubbelastung und die anderer 
Personen bzw. von Autos, Heimstätten und anderer 
Bereiche so gering wie möglich zu halten.

Essen, trinken oder rauchen Sie nicht in Bereichen, in 
denen eine Steinstaubbelastung vorhanden ist.

Waschen Sie Ihre Hände und Ihr Gesicht außerhalb des 
Belastungsbereichs, bevor Sie essen, trinken oder rau-
chen.

Arbeiten Sie mit Ihrem Arbeitgeber zusammen, um 
die Steinstaubbelastung an Ihrem Arbeitsplatz so ge-
ring wie möglich zu halten.

 Warnung
Einige Staubsorten, Rauch oder andere Partikel in der 
Luft, die durch den Betrieb der Maschine freigesetzt 
werden, können chemische Elemente enthalten, die 
krebserregend sind oder Erbkrankheiten auslösen. Dazu 
gehören z. B.:

Steinstaub, Zement und andere Baustoffe.

Arsen und Chrom aus chemisch behandeltem 
Gummi.

Blei aus bleihaltigen Farben.

Um die Belastung durch diese Chemikalien gering zu 
halten, arbeiten Sie in einem gut belüfteten Raum mit 
geeigneter Sicherheitsausrüstung, z. B. Staubmasken, 
die speziell für die Filterung mikroskopischer Partikel 
vorgesehen sind.

Gefahren durch Vibration

 Warnung
Der Anwender ist auch bei normaler und richtiger An-
wendung der Maschine Vibrationen ausgesetzt. Häufige 
Vibrationsbelastungen können zu Verletzungen der 
Finger, Hände, Arme oder anderer Körperteile führen 
oder andere Körperteile führen oder bestehende Schä- 
digungen verschlimmern. Es können chronische Besch-
werden oder Schwächungen entstehen, die sich nur 
allmählich über Zeiträume von Wochen, Monaten oder 
Jahren entwickeln.  Dazu können Schädigungen oder 
Störungen des Blutkreislaufs, des Nervensystems, des 
Bewegungsapparats oder anderer Körperstrukturen ge-
hören.

Falls während oder nach der Benutzung der Maschine 
Taubheit, Kribbeln, Schmerzen, eingeschränkte Fein-
motorik oder Greiffunktion, weiße Hautfärbung oder 
andere Symptome auftreten, nehmen Sie die Arbeit 
nicht wieder auf und begeben Sie sich in medizinische 
Betreuung.  Wenn Sie nach dem Auftreten der genann-
ten Beschwerden die Arbeit an der Maschine fortsetzen, 
kann das zu einer Verschlimmerung der Beschwerden 
oder zu chronischen Erkrankungen führen. 

Die folgenden Hinweise können dazu beitragen, die 
Vibrationsbelastung für den Anwender gering zu halten:

Lassen Sie das Werkzeug die Arbeit verrichten. Wen-
den Sie zum Festhalten der Maschine nur soviel Kraft 
auf, wie für deren einwandfreie Steuerbarkeit und 
sicheren Betrieb mindestens erforderlich ist.

Bei laufendem Schlagmechanismus dürfen Sie kei- 
nen anderen Körperkontakt mit der Maschine ha-
ben als die Hände an den Griffen. Vermeiden Sie 
jeden anderen Kontakt, z. B. Anlehnen irgendeines 
Körperteils an die Maschine, um die Vorschubkraft 
zu erhöhen. Wichtig ist auch, den Auslöser beim 
Zurückziehen des Werkzeugs aus der aufgebroche-
nen Bearbeitungsfläche nicht gedrückt zu halten.
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Stellen Sie sicher, dass das eingesetzte Werkzeug gut 
gewartet und nicht abgenutzt ist (einschl. der Schärfe, 
wenn es sich um ein Schneidwerkzeug handelt) sowie 
die richtige Größe hat. Werkzeuge, die nicht gut ge-
wartet oder abgenutzt sind oder die die falsche Größe 
haben, bewirken längere Bearbeitungszeiten und da-
mit auch längere und höhere Vibrationsbelastungen.

Stellen Sie sofort die Arbeit ein, wenn die Maschine 
plötzlich stark zu vibrieren anfängt. Ermitteln und be-
seitigen Sie die Ursache der verstärkten Vibrationen, 
bevor Sie die Arbeit fortsetzen.

Halten Sie den für den Betrieb der Maschine emp-
fohlenen Luftdruck ein.  Höherer oder niedrigerer 
Luftdruck als der empfohlene kann zu stärkeren 
Vibrationen führen.

Fassen Sie während des Betriebs der Maschine nie-
mals das Werkzeug an oder halten Sie es fest. 

Nehmen Sie an medizinischen Untersuchungen und 
Kontrollen teil, wenn diese von Ihrem Arbeitgeber an-
geboten werden oder gesetzlich vorgeschrieben sind. 

Hinweis! Lesen Sie die für diese Maschine geltende 
�Erklärung zu Geräuschemission und Vibra- 
tion� einschließlich der unter �Zusätzliche 
Informationen über Vibration� angegebenen 
Vibrationswerte. Diese Informationen befin-
den sich am Ende dieser Sicherheitshinweise 
und Betriebsanleitung.

Gefahren durch Änderungen 
an der Maschine

 Warnung
˜nderungen an der Maschine, die nicht von Chicago 
Pneumatic genehmigt sind, können zu schweren 
Unfällen führen.

Die Maschine darf nicht ohne die Genehmigung 
von Chicago Pneumatics geändert werden. 

Verwenden Sie nur Originalteile und 
Originalzubehör von Chicago Pneumatics!

Ergänzende 
Sicherheitshinweise

Maschinen und Zubehör dürfen nur bestimmungsge-
mäß verwendet werden.

Die Maschine darf nur von qualifiziertem und ge-
schultem Personal bedient oder gewartet werden.

Machen Sie sich damit vertraut, wie die Maschine im 
Notfall ausgeschaltet wird.

Der für die Maschine zulässige maximale Luftdruck 
darf nicht überschritten werden.

Lassen Sie bei jeglicher Unterbrechung der Energie-
versorgung sofort den Start- und Stoppschalter los.

Prüfen Sie die Ausrüstung vor jeder Anwendung. Bei 
Schadensverdacht darf die Ausrüstung nicht verwen-
det werden.

Wenden Sie immer Ihren gesunden Menschenver-
stand an. 

Achten Sie während des Betriebs auf ungewöhnliche 
Vorgänge.

Nehmen Sie die Maschine niemals in Betrieb, wenn 
Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder anderen Mitteln stehen, die Ihre Sicht, 
Reaktionsfähigkeit oder Urteilskraft einschränken. 

Nehmen Sie an Sicherheitstrainings und Schulungen 
teil. 

Gehen Sie mit der Ausrüstung sorgsam um.

Lagern Sie die Maschine und die Werkzeuge in einer 
sicheren, abgeschlossenen Umgebung und für Kinder 
unzugänglich.

Ausrüstung und Anschlusszubehör sind angemessen 
zu warten. 

Schilder und Aufkleber mit wichtigen Informationen 
zu Sicherheit und Wartung werden mit jeder Maschine 
ausgeliefert. Stellen Sie sicher, dass die Schilder immer 
gut lesbar angebracht werden. Neue Schilder und 
Aufkleber können anhand der Ersatzteilliste nachbe-
stellt werden.

Unbefugten ist das Betreten des Arbeitsbereichs nicht 
gestattet.

Halten Sie den Arbeitsplatz sauber und frei von 
Fremdkörpern.

Richten Sie einen Druckluftschlauch nie auf eine an-
dere Person oder den eigenen Körper! Die Druckluft 
darf nicht zum Sauberblasen der Kleidung verwendet 
werden.
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Schutzausrüstung
Verwenden Sie stets geeignete Schutzausrüstung! Von 
Mitarbeitern und anderen Personen im Arbeitsbereich ist 
mindestens folgende Schutzausrüstung zu tragen:

Schutzhelm

Gehörschutz

Schutzbrille (mit seitlicher Abschirmung der Augen)

Atemmaske (bei Bedarf)

Schutzhandschuhe 

Sicherheitsschuhe

Service und Wartung 
Eine regelmäßige Wartung ist die Grundvoraussetzung 
für die Sicherheit und Leistungsfähigkeit der Maschine. 
Halten Sie sich bitte genau an die Betriebsanleitung. 
Schalten Sie bei pneumatischen Maschinen vor jeder 
Wartung oder jedem Werkzeugwechsel immer die 
Druckluftversorgung aus und lassen Sie die Maschine 
durch Betätigen des Start- und Stoppschalters auslaufen. 
Trennen Sie anschließend den Druckluftschlauch von 
der Maschine. 

Verwenden Sie ausschließlich Originalbauteile. 
Schäden oder Fehlfunktionen, die durch den 
Einsatz unzulässiger Bauteile entstehen, wer-
den nicht durch Garantie oder Produkthaftung 
abgedeckt.

Wechseln Sie beschädigte Bauteile sofort aus. 

Ersetzen Sie beschädigte oder abgenutzte Komponen-
ten rechtzeitig. 

Für eine Hauptinspektion der Maschine wenden Sie 
sich an Ihre nächste Vertragswerkstatt. 

Stellen Sie beim Reinigen mechanischer Teile mit Lö-
sungsmittel sicher, dass die geltenden Gesundheits- 
und Sicherheitsvorschriften eingehalten werden und 
für ausreichende Lüftung gesorgt ist.

Werkzeuge
Halten Sie die Werkzeuge sauber und in gutem 
Zustand. Überprüfen Sie die Werkzeuge regelmäßig 
und stellen Sie sicher, dass sie scharf und nicht 
abgenutzt sind.

Hinweis! Die Maschine kann durch die Verwendung 
falscher Werkzeuge zerstört werden.
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Übersicht
Lesen Sie bitte vor dem Betrieb der Maschine die 
Sicherheitshinweise auf den vorangegangenen 
Seiten dieses Handbuchs, um Unfallrisiken, die 
mit ernsthaften Verletzungen oder Lebensgefahr 
verbunden sein können, zu vermeiden.

Konstruktion und Funktion
CP 4123 ist ein Pneumatikwerkzeug, das für den ro-
busten Einsatz in Gießereien, Fertigungsanlagen und 
Konstruktionsanwendungen verwendet wird. Die 
verschiedenen Hubausführungen bieten die nötigen 
Leistungsstufen für die vielfältigste Nutzung, ange-
fangen bei leichtem bis mittelschweren Aufbrechen 
über Trimmen bis zu aufwändigen Schneidarbeiten. 
Die Maschine kann sowohl horizontal als auch vertikal 
betrieben werden. Andere Einsatzgebiete sind nur mit 
Absprache von Atlas Copco zulässig.
CP 4125 ist ein Pneumatikwerkzeug, das für den robu-
sten Einsatz in Gießereien, auf Werften, in Raffinerien, 
Fertigungsanlagen und Konstruktionsanwendungen 
verwendet wird. Die 2� bis 4�-Hubausführungen bieten 
die nötigen Leistungsstufen für die vielfältigste Nutzung, 
angefangen bei leichtem bis mittelschweren Meißeln 
über Trimmen bis hin zu aufwändigen Schneidarbeiten. 
Die Maschine kann sowohl horizontal als auch vertikal 
betrieben werden. Andere Einsatzgebiete sind nicht zu-
lässig.

Auswählen des  
richtigen Druckluft-
Aufbruchhammers
Es ist wichtig, einen Druckluft-Aufbruchhammer in für 
die Arbeitsaufgabe passender Größe auszuwählen.
Bei einem zu kleinen Druckluft-Aufbruchhammer dauert 
die Arbeit länger.
Ein zu großer Hammer muss häufig neu positioniert 
werden, was für den Anwender unnötig ermüdend ist.
Als Faustregel für die Größenauswahl des Druckluft-
Aufbruchhammers kann gelten, dass ein Bruchstück 
normaler Größe innerhalb von 5 bis 10 Sekunden 
herausgebrochen werden kann.

Dauert dies weniger als 5 Sekunden, sollte ein kleine-
rer Druckluft-Aufbruchhammer verwendet werden.

Dauert dies länger als 10 Sekunden, sollte ein größe-
rer Druckluft-Aufbruchhammer verwendet werden.

Hauptkomponenten

A

B

C

D

E

F

G

H

Auslöser

Griff

Kolben

Zylinder

Luftzufuhr

Werkzeuglaufbuchse

Verriegelungsspule

Stellring

A.

B.

C.

D.

E.

F.

G.

H.
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Prägungen, Schilder und 
Aufkleber
An der Maschine sind Schilder und Aufkleber mit wich-
tigen Informationen zu Sicherheit und Wartung ange-
bracht. Die Schilder und Aufkleber müssen immer gut 
lesbar sein. Neue Schilder und Aufkleber können anhand 
der Ersatzteilliste nachbestellt werden.

WARNING
To avovid injury
before using or
servicing tool, read
and understand
separately provided
safety instruction CA

 14
40

07

PARTS CAN EJECT
FROM TOOL

DRAIN AND DISCONNECT
AIR SUPPLY FORM TOOL
BEFORE REMOVING LOCK
SPRING FROM RETAINER

P157290

A

B

Das Warnsymbol in Verbindung mit dem Buch-
symbol weist darauf hin, dass Sie vor dem ersten 
Einsatz der Maschine die Sicherheitshinweise und 
die Betriebsanleitung lesen müssen.

Die Schilder informieren den Bediener über 
Folgendes: 
Schalten Sie vor dem Wechseln des Werkzeugs 
immer die Druckluftversorgung aus und lassen 
Sie die Maschine durch Betätigen des Start- und 
Stoppschalters auslaufen. Verwenden Sie geeig-
nete Schutzausrüstung, einschließlich bruchsi-
cherer Schutzbrille mit seitlicher Abschirmung 
der Augen, um Verletzungen durch Splitter zu 
verhüten.

A.

B.

Installation

Schläuche und 
Verbindungskomponenten

Verbindungen zwischen der 
Druckluftquelle und der Maschine

Wählen Sie für den Druckluftschlauch den richtigen 
Durchmesser und die passende Länge aus. 
Verwenden Sie für Schlauchlängen bis 100 feet (30 m) 
einen Schlauch mit einem Innendurchmesser von 
mindestens 3/4 in. (19 mm). Für Schlauchlängen von 
100 bis 300 feet (30-100 m) ist ein Innendurchmesser 
von mindestens 1 in. (25 mm) zu verwenden.

Blasen Sie alle Verunreinigungen aus dem Druckluft-
schlauch aus, bevor Sie die Maschine anschließen.

Stellen Sie sicher, dass Sie den richtigen Luftdruck  
(6 Bar) eingestellt haben.

A

B

C
D

Druckluftquelle

Wasserabscheider (optional)

Schmiervorrichtung (optional)

Max. 10 feet (3 m) Druckluftschlauch zwischen 
Schmiervorrichtung und Maschine.

Methoden zur Vermeidung 
von Einfrieren
Bei Umgebungstemperaturen von 32-50°F (0-10°C) 
und hoher relativer Luftfeuchtigkeit kann sich im 
Schalldämpfer Eis bilden.
Die Maschine ist so konstruiert, dass eine Eisbildung 
im Schalldämpfer vermieden wird. Dennoch kann sich 
unter extremen Bedingungen im Schalldämpfer Eis 
bilden.
Eine weitere Verringerung des Risikos für Eisbildung 
kann mit folgenden Maßnahmen erreicht werden:

Verwenden Sie ein frostschutzmittelhaltiges 
Druckluftwerkzeugöl.

Verwenden Sie einen Wasserabscheider.

A.

B.

C.

D.

1.

2.
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Wasserabscheider
Der Schlauch zwischen Kompressor und Wasserabscheider 
muss so lang sein, dass der Wasserdampf abkühlt und kon-
densiert, bevor er den Wasserabscheider erreicht.
Die erforderliche Schlauchlänge hängt von der Umge-
bungstemperatur und der relativen Luftfeuchtigkeit ab.
Wenn die Umgebungstemperatur unter 32�F (0�C) liegt, 
muss der Schlauch kurz genug sein, damit das Wasser im 
Schlauch nicht gefriert, bevor es den Wasserabscheider 
erreicht.

Schmierung
Das Schmiermittel ist wichtig für die Funktionsfähigkeit 
der Maschine und hat großen Einfluss auf deren nutzbare 
Lebensdauer. Um die richtige Menge an Schmiermittel 
zuzuführen, sollte eine Schmiervorrichtung an den 
Luftschlauch angeschlossen werden. Die Verwendung 
der Druckluftleitungs-Schmiervorrichtung von Chicago 
Pneumatic wird empfohlen. Um eine gute Schmierung zu 
gewährleisten, sollte die Länge des Luftschlauchs zwischen 
Schmiervorrichtung und Aufbruchhammer 5 Meter nicht 
überschreiten 
Zu viel Schmiermittel kann Startprobleme, geringe 
Leistung oder ungleichmäßigen Lauf verursachen.
Empfohlenes Schmiermittel: Druckluft-Werkzeugöl mit ei-
ner Viskosität von 100-150 SUS bei  (ISO VG 22-32). Es wird 
empfohlen, ein Öl zu verwenden, das Rostschutzmittel 
enthält.

Werkzeuge

Einsetzen und Entfernen des Werkzeugs

 Warnung
Das Starten der Maschine während des Werkzeugswech-
sels kann zu ernsthaften Verletzungen führen. Schalten 
Sie vor dem Wechseln des Werkzeugs immer die Druck-
luftversorgung aus und lassen Sie die Maschine durch 
Betätigen des Start- und Stoppschalters auslaufen.

Bei jedem Einsetzen des Werkzeugs müssen die folgen-
den Anweisungen beachtet werden:

Fetten Sie vor dem Einsetzen eines Werkzeugs den 
Werkzeugschaft ein.

Bringen Sie nach dem Einsetzen des Werkzeugs die 
Verschlusskappe an, und prüfen Sie die Arretierung, 
indem Sie kräftig und ruckartig am Werkzeug ziehen.

Auswahl des Werkzeugs
Das richtige Werkzeug ist Grundvoraussetzung für ei- 
nen einwandfreien Betrieb der Maschine. Um Maschin-
enschäden zu vermeiden, ist es wichtig, ein qualitativ 
hochwertiges Werkzeug zu verwenden.
Die empfohlenen Werkzeuge sind in der Ersatzteilliste 
aufgeführt. 

Der Flachmeißel sollte für Abriss- und Trennarbeiten in 
Verbindung mit Beton und anderen harten Materialien 
verwendet werden.

Der Spitzmeißel sollte nur für das Erzeugen von Löchern 
in Beton und anderen harten Materialien verwendet 
werden.

 
Der Breitmeißel sollte nur für weiche Materialien, wie 
Putz und zum Entfernen von Fließen verwendet werden.

Verwenden Sie immer ein scharfes Werkzeug, um effektiv 
arbeiten zu können. Ein abgenutztes Werkzeug bewirkt 
stärkere Vibrationen und eine längere Bearbeitungszeit.
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Standard-Stellring, ovale Bundmeißel, 
Sechskantheft

A

Schieben Sie das Meißelheft über die ovale 
Stellringöffnung.

Führen Sie das Meißelheft in die 
Werkzeuglaufbuchse ein.

Drehen und arretieren Sie den Stellring am 
Meißel.

Schieben Sie den Stellring auf den Zylinder.

Verriegeln Sie den Stellring durch Einführen 
der Verriegelungsspule (A).

Standard-Stellring, ovale Bundmeißel, 
Rundheft

A

Schieben Sie das Meißelheft über die ovale 
Stellringöffnung.

Führen Sie das Meißelheft in die 
Werkzeuglaufbuchse ein.

Drehen und arretieren Sie den Meißel im Stellring.

Schieben Sie den Stellring auf den Zylinder.

Verriegeln Sie den Stellring durch Einführen der 
Verriegelungsspule (A).

1.

2.

3.

4.

5.

1.

2.

3.

4.

5.

Betrieb

Start und Stopp

Halten Sie den Griff gut fest und starten Sie die 
Maschine durch Drücken des Auslösers.

Stoppen Sie die Maschine durch Loslassen des 
Auslösers. Der Auslöser kehrt von selber zurück in die 
Ausgangsposition.

Beginnen eines Abbruchs
Nehmen Sie eine stabile Standposition ein, und 
stellen Sie sicher, dass sich Ihre Füße und Hände in 
einem sicheren Abstand zum Werkzeug befinden.

Drücken Sie die Maschine vor dem Start auf die 
Oberfläche des zu bearbeitenden Objekts.

Passen Sie den Bruchabstand (A) so an, dass das 
Werkzeug nicht stecken bleibt.

Versuchen Sie keine zu großen Bruchstücke 
abzutrennen.

Beim Versuch, ein verklemmtes Werkzeug zu lösen, 
wird der Anwender unnötigen Vibrationen ausge-
setzt.
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Betrieb
Lassen Sie die Maschine die Arbeit verrichten; 
drücken Sie nicht zu fest auf.

Vermeiden Sie die Bearbeitung extrem harter Mate-
rialien, z. B. Granit und Stahlarmierungen, da dies 
beträchtliche Vibrationen erzeugt.

Vermeiden Sie jeglichen Leerschlagbetrieb, z. B. Be- 
trieb der Maschine ohne Werkzeug oder ohne Vor- 
schubkraft.

Wenn keine Vorschubkraft anliegt, darf der Start- und 
Stoppschalter nicht bedient werden.

Prüfen Sie regelmäßig, ob die Maschine gut geschmiert 
ist.

Einlegen von Pausen
Halten Sie die Maschine während jeder Pause so au-
ßer Reichweite, dass ein unbeabsichtigtes Starten der 
Maschine ausgeschlossen ist.

Bei längeren Pausen oder beim Verlassen des Arbeits- 
platzes: Schalten Sie die Druckluftversorgung aus, und 
lassen Sie die Maschine durch Betätigen des Start- und 
Stoppschalters auslaufen.

Wartung
Regelmäßige Wartung ist eine Grundvoraussetzung 
dafür, dass die Maschine sicher und effizient arbeitet.

Prüfen des Werkzeugs auf 
Verschleiß
Die Verwendung eines verschlissenen Einsteckendes 
erzeugt stärkere Maschinenvibrationen. Um diese Vibra- 
tionen zu vermeiden, prüfen Sie das Einsteckende vor 
dem Einsetzen in die Maschine auf Verschleiß.

Täglich
Säubern und inspizieren Sie die Maschine.

Prüfen Sie die Werkzeugaufnahme auf Verschleiß und 
Funktion.

Führen Sie eine allgemeine Prüfung auf Undichtigkei- 
ten und Beschädigungen durch.

Stellen Sie sicher, dass der Einlassnippel festgezogen 
und die Klauenkupplung nicht beschädigt ist.

Damit die Maschine die angegebenen Vibrations- 
werte einhält, sollte folgendes immer geprüft  
werden:

Ein zu großer Spalt zwischen dem Einsteckende des 
Werkzeugs und dem Meißel verursacht stärkere Vibra-
tionen. Um erhöhte Vibrationsbelastungen zu ver-
meiden, prüfen Sie täglich die Meißelbuchse auf 
Abnutzung. 

Dreimal pro Jahr 
(100 Betriebsstunden)
Nach einer Betriebsdauer von ca. 100 Stunden (oder 
dreimal pro Jahr) muss die Maschine zerlegt und alle 
Teile gereinigt und geprüft werden. Dies Arbeit muss 
von speziell hierfür geschultem Personal durchgeführt 
werden. 

Montageanweisungen

1

3

2

Anzugsdrehmoment: 50-60 lbf/ft (68-81 Nm). 
Verwenden Sie Loctite 243

Anzugsdrehmoment: 35-40 lbf/ft (47-54 Nm).

Anzugsdrehmoment: 400 lbf/ft (542 Nm).

1.

2.

3.
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Lagerung
Stellen Sie vor der Lagerung sicher, dass die Maschine 
gut gereinigt ist.

Füllen Sie ca. 2 oz. (5 cl) Öl direkt in den Lufteinlass- 
nippel, verbinden die Maschine mit der Druckluft- 
versorgung, und lassen Sie sie für ein paar Sekunden 
laufen.

Lagern Sie die Maschine immer an einem trockenen 
Ort.

Entsorgung
Eine verschlissene Maschine muss so entsorgt werden, 
dass so viel Material wie möglich wiederverwendet 
werden kann und die Umwelt so wenig wie möglich 
belastet wird. 

Fehlersuche
Wenn der Druckluft-Aufbruchhammer nicht startet oder 
geringe oder ungleichmäßige Leistung abgibt, prüfen 
Sie die folgenden Punkte.

Stellen Sie sicher, dass ein Werkzeug mit korrekter 
Schaftgröße eingesetzt ist.

Stellen Sie sicher, dass der Druckluft-Aufbruchhammer 
mit der korrekten Menge Schmiermittel versorgt wird. 
Zu viel Schmiermittel kann Startprobleme, geringe 
Leistung oder ungleichmäßigen Lauf verursachen.

Stellen Sie sicher, dass das Druckluftsystem die Ma- 
schine mit ausreichend Druckluft für maximale Lei- 
stung versorgt.

Prüfen Sie, ob Länge und Durchmesser des Druck- 
luftschlauchs den Empfehlungen entsprechen. Siehe 
�Installation�.

Falls Eisbildungsgefahr besteht, stellen Sie sicher, dass 
die Abluftöffnungen der Maschine nicht blockiert 
sind. 

Wenn die Maschine nach diesen Verfahren weiterhin 
nicht zufriedenstellend funktioniert, wenden Sie sich 
bitte an eine Vertragswerkstatt.
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Technische Daten

Maschinendaten

Modell Art.nr. Gewicht 
lb (kg) 

Länge 
in. (mm)

Aufschlagfreq. 
Hz

Luftdurchsatz  
foot3/min (l/s) 

Einsteckende 
in. (mm)

CP 4123 2H 8900 0001 05 15 (6.9) 14¾� (375) 37 25 (12) H .580 (14.7)

CP 4123 2R 8900 0001 04 15 (6.9) 14¾� (375) 37 25 (12) R .680 (17.3)

CP 4123 3H 8900 0001 07 17 (7.5) 16¾� (425) 30 30 (14) H .580 (14.7)

CP 4123 3R 8900 0001 06 17 (7.5) 16¾� (425) 30 30 (14) R .680 (17.3)

CP 4123 4H 8900 0001 09 18 (8.1) 18�� (460) 24 28 (13) H .580 (14.7)

CP 4123 4R 8900 0001 08 18 (8.1) 18�� (460) 24 28 (13) R .680 (17.3)

CP 4125 2H 8900 0001 11 15 (6.8) 15� (380) 32 28 (13) H .580 (14.7)

CP 4125 2R 8900 0001 10 15 (6.8) 15� (380) 32 28 (13) R .680 (17.3)

CP 4125 3H 8900 0001 13 16 (7.4) 16�� (415) 28 32 (15) H .580 (14.7)

CP 4125 3R 8900 0001 12 16 (7.4) 16�� (415) 28 32 (15) R .680 (17.3)

CP 4125 4H 8900 0001 15 18 (8.0) 17‰� (445) 24 28 (13) H .580 (14.7)

CP 4125 4R 8900 0001 14 18 (8.0) 17‰� (445) 24 28 (13) R .680 (17.3)

Alle Angaben bei 6 Bar
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Erklärung zu Geräuschemission und Vibration 
Vibrationsstärke A und Unsicherheit B entsprechend EN ISO 8662-5. Siehe Tabelle �Daten zu 
Geräuschemission und Vibration� für die Werte A, B, etc.
Die angegebenen Werte wurden durch Bauartprüfung im Labor entsprechend den angegebenen Richtlinien bzw. 
Normen ermittelt und eignen sich nur für den Vergleich mit den angegebenen Werten anderer Werkzeuge, die ent-
sprechend den gleichen Richtlinien bzw. Normen ermittelt wurden. Die angegebenen Werte eignen sich nicht zur 
Verwendung in Risikoanalysen, denn die in individuellen Arbeitsumgebungen gemessenen Werte können höher sein. 
Die tatsächliche Belastung und das Verletzungsrisiko für den einzelnen Benutzer hängen jeweils von der Arbeitsweise 
des Benutzers, vom bearbeiteten Material, von der Belastungsdauer, von der körperlichen Verfassung des Benutzers und 
vom Zustand der Maschine ab.
Chicago Pneumatic kann nicht haftbar gemacht werden für Konsequenzen, die daraus resultieren, dass innerhalb einer 
Risikoanalyse die angegebenen Werte verwendet werden und nicht die Werte, die der tatsächlichen Belastung der be-
treffenden Arbeitsumgebung entsprechen, über die Chicago Pneumatic keine Kontrolle hat.

Zusätzliche Informationen über Vibration
Diese Maschine kann das Hand-Arm Vibrationssyndrom auslösen, wenn sie nicht angemessen bedient wird.
Diese zusätzlichen Informationen können Arbeitgebern eine Orientierung geben für eine (z. B. durch die EU-Richtlinie 
2002/44/EC) geforderte Bewertung der Risiken für die Angestellten hinsichtlich der bei der Benutzung dieser Maschine 
entstehenden Hand-Arm-Vibrationen.
Die Vibrationsbelastung variiert stark und hängt in hohem Maß von der Arbeitsaufgabe und der Bedienungstechnik des 
Anwenders ab. Die angegebenen Werte beziehen sich nur auf eine Achse des D-Griffes. In anderen Messrichtungen oder 
bei anderen Handpositionen können viel höhere Vibrationswerte auftreten.
Wir empfehlen ein Gesundheitsüberwachungsprogramm zur Erkennung auch erster Symptome, die möglicherweise 
auf eine Vibrationsbelastung zurückzuführen sind, so dass betriebliche Maßnahmen zur Vorbeugung ausgeprägter 
Berufskrankheiten ergriffen werden können.

Daten zu Geräuschemission und Vibration

Vibrationswerte

Einachsenwerte

Angegeben

ISO 8662-5

A  
m/s2 
Wert 

B 
m/s2 

Verteilung

CP 4123 13 6

CP 4125 13 6
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Introducción

Gracias por elegir Chicago Pneumatic como proveedor de herramientas y servicios.

Chicago Pneumatic es una empresa internacional que ofrece una amplia gama de 
herramientas neumÆticas e hidrÆulicas como martillos rompedores, perforadoras, 
cinceladores, picadores, remachadores demoledores Rivet Busters, desbarbadores, 
bombas y muchas otras herramientas.

En 2001, la empresa suministradora de herramientas Chicago Pneumatic celebró su 
centenario como empresa pionera y líder del mercado de las herramientas neumÆticas. 
Chicago Pneumatic siempre se ha centrado en proporcionar productos potentes y 
fiables fÆciles de mantener y que proporcionan un gran valor. Esta filosofía nos ha 
permitido llegar a ser líderes del mercado de herramientas neumÆticas en Estados 
Unidos.

Obtenga mÆs información en www.cp.com

Acerca de las instrucciones de 
seguridad y de funcionamiento

El objeto de estas instrucciones es enseæarle a utilizar el rompedor neumÆtico de una 
forma eficaz y segura. Asimismo, las instrucciones le aconsejan el modo de realizar el 
mantenimiento regular del rompedor neumÆtico.

Antes de utilizarlo por primera vez debe leer estas instrucciones con atención y 
entenderlas en su totalidad.
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INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD
Para reducir el riesgo de ocasionar lesiones graves 
o la muerte a usted o a otras personas, lea estas 
instrucciones de seguridad antes de utilizar la 
mÆquina. 
Cuelgue estas instrucciones de seguridad en las zonas 
de trabajo, proporcione copias a los empleados y 
asegœrese de que todos las lean antes de utilizar la 
mÆquina o realizar las tareas de mantenimiento de Østa. 
Cumpla todas las regulaciones de seguridad.

Símbolos de seguridad 
utilizados
Los tØrminos Peligro, Atención y Cuidado tienen 
los siguientes significados:

 Peligro Indica una situación de 
peligro inminente que, 
si no se evita, podría 
ocasionar la muerte o 
lesiones graves.

 Atención Indica una situación de 
posible peligro que, si no se 
evita, podría ocasionar la 
muerte o lesiones graves.

 Cuidado Indica una situación de 
posible peligro que, si no 
se evita, podría ocasionar 
lesiones menores o 
moderadas.

Peligros de utilización 
de la máquina y las 
herramientas

 Atención
Durante la utilización de la mÆquina podría 
producirse un movimiento sœbito o inesperado de 
Østa que podría provocar lesiones. Asimismo, si 
alguien pierde el equilibrio o resbala podría sufrir 
lesiones. Para reducir los riesgos:

Asegœrese de estar siempre en una posición 
estable con los pies separados a la altura de los 
hombros y con el peso del cuerpo equilibrado.

MantØngase firmemente de pie y agarre siempre la 
mÆquina con ambas manos. 

No inicie la mÆquina cuando estØ en el suelo.

Compruebe que la empuæadura estØ limpia y no 
tenga grasa ni aceite. 

 Atención
El arranque accidental de la mÆquina puede 
ocasionar lesiones. 

Mantenga las manos alejadas del dispositivo de 
puesta en marcha y parada hasta que estØ a punto 
de empezar a trabajar. 

 Atención
La herramienta insertada estÆ expuesta a grandes 
tensiones cuando se utiliza la mÆquina, por lo que 
podría romperse tras un uso prolongado. Si se rompe 
la herramienta, puede ocasionar movimientos sœbitos 
o violentos. Estos movimientos sœbitos o violentos 
pueden ocasionar lesiones graves.

Asegœrese de estar siempre en una posición 
estable con los pies separados a la altura de los 
hombros y con el peso del cuerpo equilibrado.

Mantenga las manos y los pies alejados de la 
herramienta insertada.

Compruebe regularmente el desgaste de la 
herramienta insertada y compruebe si hay signos 
de daæos o grietas visibles.  

 Atención
Unas dimensiones incorrectas del casquillo de la 
herramienta insertada pueden provocar que Østa se 
pierda o resbale durante su uso. Una herramienta 
que se pierda o resbale puede ocasionar lesiones.

Antes de insertar la herramienta de trabajo, 
asegœrese de que las dimensiones del casquillo 
sean las adecuadas para el uso de la mÆquina.

EstÆ prohibido el uso de herramientas insertadas 
sin collarín. 

 Atención
Si no se inserta la caperuza, la herramienta insertada 
puede ser expulsada con fuerza y ocasionar lesiones.

Cuando se ha montado la herramienta insertada 
y la caperuza del retenedor, debe comprobarse 
el funcionamiento del bloqueo tirando de la 
herramienta hacia fuera con fuerza.

Asegœrese de que la herramienta estÆ totalmente 
insertada y que la caperuza estÆ totalmente 
ajustada y bloqueada por la junta tórica antes de 
poner en marcha la mÆquina.

No dirija nunca la herramienta insertada hacia su 
cuerpo o hacia otra persona.  
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 Atención
Poner la mÆquina en marcha mientras se cambia la 
herramienta insertada puede ocasionar lesiones.

Antes de cambiar la herramienta, detenga 
la mÆquina, apague el suministro de aire 
comprimido y purgue la mÆquina activando el 
dispositivo de puesta en marcha y parada. 

 Atención
Una manguera de aire comprimido floja puede 
asestar latigazos al operador o a las personas que se 
encuentren en las inmediaciones y ocasionar lesiones 
o incluso la muerte.  
Para reducir los riesgos: 

Compruebe que la manguera de aire comprimido 
y las conexiones no estØn daæadas. 

Compruebe que todas las conexiones de aire 
comprimido estØn correctamente fijadas. 

No intente nunca desconectar una manguera de 
aire comprimido que estØ presurizada. En primer 
lugar, apague el suministro de aire comprimido 
mediante el compresor y, a continuación, purgue 
la mÆquina activando el dispositivo de puesta en 
marcha y parada. 

Peligros de explosión e 
incendio

 Atención
Al romper, martillear y trabajar con ciertos materiales 
pueden generarse chispas que podrían encender 
gases explosivos y causar explosiones. Las explosiones 
pueden provocar lesiones graves o la muerte. 

Para reducir el riesgo de una explosión:

Nunca utilice la mÆquina en un entorno explosivo.

No utilice la mÆquina cerca de materiales, humo o 
polvo inflamables.

Asegœrese de que no existan fuentes de gas 
ocultas. 

Peligros relacionados con 
objetos eléctricos/ocultos

 Atención
La mÆquina no estÆ aislada elØctricamente. Si la 
mÆquina entra en contacto con electricidad, podría 
provocar lesiones graves o la muerte.  

Para reducir el riesgo de sufrir lesiones graves o la 
muerte, nunca utilice la mÆquina cerca de cables 
elØctricos u otras fuentes de electricidad.  

Compruebe que no haya cables u otras fuentes de 
electricidad ocultos.  

 Atención
Durante la rotura de material, los cables y tubos 
ocultos constituyen un peligro que puede ocasionar 
lesiones graves. 

Antes de empezar a romper material, compruebe 
la composición de dicho material. 

Vigile que no haya cables y tubos ocultos, como 
líneas de electricidad, telØfono, agua, gas, aguas 
residuales, etc. 

Si la herramienta parece haber topado con un 
objeto oculto, apague la mÆquina de inmediato. 

Compruebe que no haya ningœn peligro antes de 
continuar. 

Peligros relacionados con 
proyectiles

 Atención
Al romper o martillear material, las astillas u otras 
partículas pueden convertirse en proyectiles y 
ocasionar lesiones al golpear al operario o a otras 
personas.

Utilice equipo de protección personal aprobado, 
incluyendo gafas de seguridad resistentes a los 
impactos con protección lateral, para reducir 
el riesgo de sufrir lesiones ocasionadas por un 
proyectil.
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Riesgos relacionados con el 
ruido

 Atención
Los niveles de ruido altos pueden provocar una 
pØrdida auditiva permanente.

Utilice protección auditiva de acuerdo con las 
regulaciones de salud y seguridad laborales. 

Riesgos relacionados con el 
sílice o el polvo

 Atención
Las exposiciones al sílice cristalino (a veces llamado 
�polvo de sílice�) como resultado de romper o 
martillear material o a raíz de trabajar con piedra, 
hormigón, asfalto u otros materiales, pueden causar 
silicosis (una enfermedad de los pulmones grave), 
enfermedades relacionadas con la silicosis, cÆncer o 
la muerte. El sílice es el principal componente de la 
roca, la arena y las menas minerales.
Para reducir la exposición al sílice:

Utilice controles de ingeniería adecuados para 
reducir la cantidad de sílice presente en el aire 
y la acumulación de polvo sobre el equipo y las 
superficies. Algunos ejemplos de estos controles 
son: sistemas de ventilación y captación de polvo, 
así como rociadores de agua. Compruebe que 
los controles estØn adecuadamente instalados y 
mantenidos.

Lleve puestas, mantenga y utilice correctamente 
mascarillas antipartículas homologadas cuando los 
controles de ingeniería no basten por sí mismos 
para reducir la exposición por debajo de los 
niveles permisibles.

Participe en la supervisión de la calidad del aire, 
en exÆmenes mØdicos y programas de formación 
ofrecidos por su superior y cuando la ley así lo exija.

Lleve prendas protectoras lavables o desechables 
en el lugar de trabajo; dœchese y póngase 
ropa limpia antes de salir del lugar de trabajo 
para reducir su exposición al sílice y la de otras 
personas, coches, casas y otras zonas.

No coma, beba o fume en zonas donde haya 
polvo que contenga sílice cristalino.

LÆvese las manos y la cara antes de comer, beber o 
fumar fuera de la zona de exposición.

Trabaje con su superior para reducir la exposición 
al sílice en su lugar de trabajo.

 Atención
El polvo, los gases u otro material en suspensión 
generado durante el uso de la mÆquina puede 
contener sustancias químicas que en el Estado 
de California se sabe que han producido cÆncer y 
defectos de nacimiento u otros daæos reproductivos. 
Algunos ejemplos de estas sustancias químicas son:

Sílice cristalino, cemento y otros productos de 
albaæilería.

ArsØnico y cromo proveniente del caucho tratado 
con productos químicos.

Plomo proveniente de pinturas al plomo.

Para reducir su exposición a estas sustancias 
químicas, trabaje en una zona bien ventilada con 
equipos de seguridad aprobados, como mÆscaras de 
polvo especialmente diseæadas para filtrar partículas 
microscópicas.

Riesgos relativos a las 
vibraciones

 Atención
El uso normal y correcto de la mÆquina expone el 
operario a las vibraciones. La exposición regular 
y frecuente a las vibraciones puede ocasionar 
lesiones o trastornos, o contribuir a provocarlas 
o agravarlas, en dedos, manos, muæecas, brazos, 
hombros y/u otras partes del cuerpo del operario, 
incluidas lesiones o trastornos permanentes y/o 
debilitantes que pueden desarrollarse gradualmente 
durante períodos de semanas, meses o aæos.  Estas 
lesiones o trastornos pueden incluir el deterioro del 
sistema sanguíneo circulatorio, el sistema nervioso, 
las articulaciones y otros daæos en distintas zonas 
corporales. 

Si siente que se le duerme algœn miembro del 
cuerpo, u hormigueos, dolor, torpeza, una capacidad 
de agarre debilitado en las manos, la piel pÆlida u 
otros síntomas en cualquier momento, al usar la 
mÆquina o en otro momento, deje de usarla y vaya 
al mØdico.  El uso continuado de la mÆquina tras 
la aparición de cualquier síntoma parecido puede 
aumentar el riesgo de que Øste se agrave y/o se 
convierta en permanente. 

Las siguientes indicaciones pueden ayudar a reducir 
la exposición a las vibraciones para el operario:

Deje que sea la mÆquina quien haga el 
trabajo. AgÆrrela lo mínimo, para controlarla 
correctamente y que su uso sea seguro.
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Cuando se active el mecanismo de percusión, 
el œnico contacto corporal con la mÆquina 
que debería tener es el de las manos en las 
empuæaduras. Evite cualquier otro contacto, como 
apoyar cualquier parte del cuerpo en la mÆquina o 
apoyarse en ella para aumentar la fuerza de avance. 
TambiØn es importante no mantener el arranque 
encendido al mismo tiempo que se extrae la 
herramienta de la superficie de trabajo rota.

Asegœrese de que la herramienta insertada 
se encuentra en buenas condiciones (incluso 
afilada, si se trata de una herramienta de corte), 
no estÆ gastada y es del tamaæo adecuado. Las 
herramientas insertadas que no se encuentran en 
buenas condiciones, estÆn gastadas o no son del 
tamaæo adecuado alargan el tiempo de realización 
de una tarea (y de exposición a las vibraciones) y 
pueden contribuir a la exposición a niveles mÆs 
altos de vibración.

Deje de trabajar inmediatamente si de repente la 
mÆquina empieza a vibrar violentamente. Antes de 
continuar trabajando, averigüe y elimine la causa 
del incremento de las vibraciones.

Cumpla con la presión del aire recomendado al 
utilizar la mÆquina.  Una presión del aire inferior o 
superior a la recomendada puede causar niveles 
mÆs altos de vibración.

No agarre, sostenga o toque la herramienta de 
trabajo cuando utilice la mÆquina. 

Participe en la supervisión de la calidad del aire, 
en exÆmenes mØdicos y programas de formación 
ofrecidos por su superior y cuando la ley así lo exija. 

¡Nota! Consulte la �Declaración de ruido y 
vibraciones� de la mÆquina, incluidos 
los valores declarados de vibración 
y la �Información adicional sobre 
vibraciones�. Lo encontrarÆ todo al final 
de las Instrucciones de seguridad y de 
funcionamiento.

Riesgos de modificación de 
la máquina

 Atención
Cualquier modificación de la mÆquina no aprobada 
por Chicago Pneumatic puede ocasionar lesiones 
graves a usted y a otras personas.

La máquina no debe modificarse sin el 
permiso de Chicago Pneumatic. 

Utilice exclusivamente las piezas y los 
accesorios originales aprobados por 
Chicago Pneumatic.

Instrucciones de seguridad 
adicionales

Las mÆquinas y los accesorios sólo deben utilizarse 
para su uso indicado.

Sólo personas cualificadas y formadas pueden 
utilizar o mantener la mÆquina.

Aprenda cómo apagar la mÆquina en caso de una 
emergencia.

No se debe exceder la presión mÆxima de aire 
permitida para la mÆquina.

Suelte inmediatamente el dispositivo de puesta 
en marcha y parada en caso de interrupción del 
suministro de energía.

Inspeccione siempre el equipo antes de su uso. No 
utilice el equipo si cree que puede estar daæado.

Utilice siempre su sentido comœn y buen juicio. 

Preste atención y fíjese en lo que hace.

No utilice la mÆquina si estÆ cansado o se 
encuentra bajo los efectos de fÆrmacos, alcohol o 
cualquier otra sustancia que pudiera afectar a su 
visión, a sus reacciones o a su juicio. 

Participe en cursos de seguridad y formación. 

No golpee nunca ni maltrate el equipo.

Guarde la mÆquina y las herramientas en un lugar 
seguro, fuera del alcance de los niæos y bajo llave.

Asegœrese de que todo el equipo conectado y 
relacionado recibe un mantenimiento adecuado. 

Con cada mÆquina se suministran símbolos y 
letreros con información importante relativa a la 
seguridad personal y al cuidado de la mÆquina. 
Asegœrese de que los símbolos estØn siempre 
legibles. Pueden pedirse símbolos y letreros 
nuevos de la lista de piezas de repuesto.

Asegœrese de que el personal no autorizado no 
entre en la zona de trabajo.

Mantenga el lugar de trabajo limpio y libre de 
objetos extraæos.

No dirija nunca una manguera de aire comprimido 
en dirección a su cuerpo o a otra persona. Para 
evitar el riesgo de lesiones, no utilice nunca una 
manguera de aire comprimido para limpiar el 
polvo, la suciedad u otras partículas de sus ropas.
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Equipo de protección
Utilice siempre equipo protector aprobado. Los 
operarios y el resto del personal del Ærea de trabajo 
deben llevar equipo protector, como mínimo:

Casco de protección

Protección para los oídos

Protección ocular contra impactos con protección 
lateral

Protección respiratoria, cuando sea conveniente

Guantes protectores 

Botas protectoras

Servicio y mantenimiento 
El mantenimiento regular es un prerrequisito para 
que el uso de la mÆquina sea seguro y eficaz. Siga las 
instrucciones de funcionamiento detenidamente. 
Antes de realizar cualquier tarea de mantenimiento 
o cambiar la herramienta insertada en las mÆquinas 
neumÆticas, desactive siempre el suministro de aire y 
purgue la mÆquina pulsando el dispositivo de puesta 
en marcha y parada. Luego desconecte la manguera 
de aire de la mÆquina. 

Siempre se deben utilizar piezas originales. 
Cualquier fallo o defecto originado por la 
utilización de piezas no originales produce 
la consecuente pérdida de garantía.

Cambie las piezas daæadas de inmediato. 

Sustituya los componentes daæados o gastados 
con el debido tiempo. 

Para realizar una reparación mÆs completa de la 
mÆquina, acuda al taller autorizado mÆs cercano. 

Al limpiar piezas mecÆnicas con un disolvente, 
asegœrese de cumplir con las regulaciones actuales 
relativas a la salud y a la seguridad y de que haya 
la suficiente ventilación.

Herramientas insertadas
Mantenga las herramientas limpias y en 
buen estado. Inspeccione con regularidad las 
herramientas insertadas y compruebe que estØn 
afiladas y no estØn gastadas.

¡Nota! El uso de herramientas insertadas 
incorrectas puede inutilizar la mÆquina.
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Visión general
Para reducir el riesgo de padecer lesiones 
graves o la muerte o de que la padezcan las 
demás personas, antes de usar la máquina 
lea la sección Instrucciones de seguridad que 
encontrará en las páginas anteriores de este 
manual.

Diseño y funcionamiento
La CP 4123 es una herramienta neumÆtica diseæada 
para una utilización intensiva en fundiciones, talleres 
de fabricación y en la construcción. Las diferentes 
longitudes de carrera ofrecen los niveles de potencia 
necesarios para diversos usos, desde un cincelado y 
recorte de intensidad media-ligera hasta aplicaciones 
de recortes de alta intensidad. La mÆquina puede 
utilizarse tanto en posición horizontal como vertical. 
No estÆ permitido ningœn otro uso.
La CP 4125 es una herramienta neumÆtica diseæada 
para una utilización intensiva en fundiciones, 
astilleros, refinerías, talleres de fabricación y en la 
construcción. Las versiones de longitud de carrera 
de 2� a 4� ofrecen los niveles de potencia necesarios 
para diversos usos, desde un cincelado y recorte 
de intensidad media-ligera hasta aplicaciones de 
recortes de alta intensidad. La mÆquina puede 
utilizarse tanto en posición horizontal como vertical. 
No estÆ permitido ningœn otro uso.

Elección del rompedor 
neumático correcto
Es importante elegir el tamaæo correcto de rompedor 
neumÆtico para el trabajo que va a realizarse.
Un rompedor neumÆtico demasiado pequeæo 
supone que la tarea tardarÆ mÆs tiempo en realizarse.
Un rompedor demasiado grande implica que 
debe recolocarse con frecuencia, lo que resulta 
innecesariamente cansado para el operario.
La regla sencilla para elegir el tamaæo correcto de 
rompedor neumÆtico es que una pieza de tamaæo 
normal de material roto debería poder retirarse de 
la pieza de trabajo en un período de entre 5 a 10 
segundos de operación.

Si se tarda menos de 5 segundos, debe seleccionar 
un rompedor neumÆtico mÆs pequeæo.

Si se tarda mÆs de 10 segundos, debe seleccionarse 
un rompedor neumÆtico mÆs grande.

Piezas principales

A

B

C

D

E

F

G

H

Palanca de control

Empuæadura

Pistón

Cilindro

Toma de aire

Casquillo de herramienta

Muelle de bloqueo

Retenedor

A.

B.

C.

D.

E.

F.

G.

H.
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Impresos, símbolos y 
letreros
La mÆquina lleva símbolos y letreros con información 
importante sobre seguridad personal y cuidado de la 
mÆquina. Los símbolos y letreros deben ser siempre 
legibles. Pueden pedirse símbolos y letreros nuevos 
de la lista de piezas de repuesto.

WARNING
To avovid injury
before using or
servicing tool, read
and understand
separately provided
safety instruction CA

 14
40

07

PARTS CAN EJECT
FROM TOOL

DRAIN AND DISCONNECT
AIR SUPPLY FORM TOOL
BEFORE REMOVING LOCK
SPRING FROM RETAINER

P157290

A

B

El símbolo de atención junto con el 
símbolo de libro indica que el usuario debe 
leer las Instrucciones de seguridad y de 
funcionamiento antes de utilizar la mÆquina 
por primera vez.

Los símbolos informan al operario de lo 
siguiente: 
Antes de cambiar la herramienta, detenga 
la mÆquina, apague el suministro de aire 
comprimido y purgue la mÆquina activando 
el dispositivo de puesta en marcha y parada. 
Utilice equipo de protección personal 
aprobado, incluyendo gafas de seguridad 
resistentes a los impactos con protección 
lateral, para reducir el riesgo de sufrir lesiones 
ocasionadas por un proyectil.

A.

B.

Instalación

Mangueras y conexiones

Conexiones entre la fuente de aire 
comprimido y la máquina

Seleccione las dimensiones y longitud correctas 
para la manguera de aire comprimido. Para 
longitudes de manguera de hasta 100 feet (30 
metros), utilice una manguera con un diÆmetro 
interno mínimo de 3/4 in. (19 mm). Si la longitud 
de la manguera es de 100 a 300 feet (30-100 m), 
utilice una manguera con un diÆmetro interno 
mínimo de 1 in. (25 mm).

Quite las impurezas de la manguera de aire 
comprimido antes de conectarla a la mÆquina.

Compruebe que estØ utilizando la presión 
operativa correcta recomendada: 6 bares (e).

A

B

C
D

Fuente de aire comprimido

Separador de agua (opcional)

Lubricador (opcional)

Manguera de aire comprimido de un mÆximo 
de 10 feet (3 metros) entre el lubricador y la 
mÆquina.

Métodos para prevenir la 
congelación
Puede acumularse hielo en el silenciador cuando la 
temperatura ambiente es de 32-50 °F (0-10 °C) y la 
humedad relativa es alta.
La mÆquina se ha diseæado para evitar la formación 
de hielo en el silenciador. A pesar de eso, en 
condiciones extremas se puede formar hielo en el 
silenciador.
Se pueden llevar a cabo las acciones siguientes para 
contrarrestar el riesgo de formación de hielo:

Utilice un aceite para herramientas neumÆticas 
que contenga agentes anticongelantes.

Utilice un separador de agua.

A.

B.

C.

D.

1.

2.
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Separador de agua
La longitud de la manguera de aire entre el 
compresor y el separador de agua debe ser lo 
suficiente como para que el vapor de agua se enfríe 
y se condense en la manguera antes de alcanzar el 
separador de agua.
La longitud de manguera requerida depende de la 
temperatura ambiente y de la humedad relativa.
Si la temperatura ambiente es inferior a 32 �F (0 �C), 
la manguera no debe ser tan larga como para que 
el agua se congele antes de alcanzar el separador de 
agua.

Lubricación
El lubricante es importante para el funcionamiento 
de la mÆquina y tiene un gran impacto en su vida 
œtil. Para suministrar el volumen correcto de aceite, 
debe conectarse un lubricador a la manguera de aire. 
Se recomienda el uso del lubricador de línea de aire 
de Chicago Pneumatic. Para garantizar una buena 
lubricación, la longitud de la manguera de aire entre 
el lubricador y el rompedor neumÆtico no debe 
superar los 10 pies (3 m).
Aplicar demasiado lubricante puede ocasionar 
problemas de arranque, potencia baja o rendimiento 
irregular.
Lubricante recomendado: Aceite para herramienta 
neumÆtica con una viscosidad de 100-150 SUS a 
100 °F (ISO VG 22�32). Se recomienda que el aceite 
contenga una sustancia antioxidante.

Herramienta de trabajo

Insertar y extraer la herramienta

 Atención
Poner la mÆquina en marcha mientras se cambia 
la herramienta insertada puede ocasionar lesiones. 
Antes de cambiar la herramienta, detenga la 
mÆquina, apague el suministro de aire comprimido y 
purgue la mÆquina activando el dispositivo de puesta 
en marcha y parada.

Cuando inserte la herramienta debe respetar las 
siguientes instrucciones:

Antes de insertar una herramienta, lubricar el 
casquillo de la herramienta con grasa.

Una vez insertada la herramienta, insertar la 
caperuza y comprobar la función de bloqueo 
tirando de la herramienta insertada hacia fuera 
enØrgicamente.

Elección de la herramienta de trabajo
Una herramienta de trabajo correcta es una condición 
indispensable para realizar un buen trabajo. Para 
evitar daæos innecesarios a la mÆquina, es importante 
elegir herramientas de trabajo de alta calidad.
Las herramientas de trabajo recomendadas se incluyen 
en la lista de piezas de repuesto de la mÆquina. 

El cincel estrecho debe utilizarse para la demolición y el 
trabajo de corte del hormigón y otros tipos de material 
duro.

El puntero debe usarse sólo para perforar orificios en 
hormigón y otros tipos de material duro.

 
El cincel ancho debe usarse para materiales blandos 
como el yeso, así como para extraer tejas.

Utilice siempre una herramienta afilada para trabajar 
con eficacia. Una herramienta gastada produce 
un aumento de las vibraciones y del tiempo de 
realización de la operación.
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Retenedor estándar, cinceles de collarín 
ovalados, casquillo hexagonal

A

Deslice el casquillo del cincel en el orificio 
del retenedor ovalado.

Inserte el casquillo del cincel en el buje de 
herramienta.

Gire y bloquee el retenedor en el cincel.

Deslice el retenedor en el cilindro.

Bloquee el retenedor introduciendo el 
muelle de bloqueo (A).

Retenedor estándar, cinceles de collarín 
ovalados, casquillo redondo

A

Deslice el casquillo del cincel en el orificio del 
retenedor ovalado.

Inserte el casquillo del cincel en el buje de 
herramienta.

Gire y bloquee el cincel dentro del retenedor.

Deslice el retenedor en el cilindro.

Bloquee el retenedor introduciendo el muelle 
de bloqueo (A).

1.

2.

3.

4.

5.

1.

2.

3.

4.

5.

Funcionamiento

Puesta en marcha y parada

Arranque la mÆquina apretando la palanca 
de control mientras sostiene firmemente la 
empuæadura.

Detenga la mÆquina soltando la palanca de 
control. Entonces Østa regresarÆ a su posición 
original.

Comenzar a cortar
MantØngase en una posición estable y asegœrese 
de tener los pies y las manos a una distancia de 
seguridad respecto a la herramienta insertada.

Presione la mÆquina contra la superficie de trabajo 
antes de ponerla en marcha.

Ajuste la distancia de ruptura (A) de forma que la 
herramienta insertada no quede trabada.

No intente realizar un corte demasiado grande.

Aflojar una herramienta trabada expondrÆ al 
operario a vibraciones innecesarias.
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En funcionamiento
Deje que sea la mÆquina quien haga el trabajo; no 
ejerza demasiada presión.

Evite trabajar con materiales extremadamente 
duros como el granito y el hormigón armado 
(barra de refuerzo), pues producirían vibraciones 
considerables.

Debe evitarse cualquier forma de marcha al ralentí, 
funcionamiento sin herramienta insertada o sin 
adaptación de fuerza de avance.

Cuando no se adapte la fuerza de avance, el 
dispositivo de puesta en marcha y parada no debe 
activarse.

Compruebe regularmente que la mÆquina estØ 
bien lubricada.

En los descansos
Durante todos los descansos debe apartar la 
mÆquina de forma que no haya riesgo de que se 
ponga en marcha involuntariamente.

En el caso de un descanso mÆs largo o cuando 
llega la hora de irse: Apague el suministro de aire 
comprimido y, a continuación, purgue la mÆquina 
activando el dispositivo de puesta en marcha y 
parada. 

Mantenimiento
El mantenimiento regular es una condición esencial 
para el uso seguro y eficaz de la mÆquina.

Comprobación de desgastes 
en la herramienta insertada
El uso de una herramienta insertada con un casquillo 
desgastado produce un aumento de las vibraciones 
de la mÆquina. Para evitarlo, compruebe que el 
casquillo no estÆ desgastado antes de colocar la 
herramienta insertada en la mÆquina.

A diario
Limpie e inspeccione la mÆquina.

Compruebe que el retenedor de la herramienta no 
estØ desgastado y funcione.

Realice una inspección general para determinar si 
hay fugas o desperfectos.

Compruebe que la boquilla de admisión de aire 
estØ apretada y el acoplamiento de garra estØ en 
buenas condiciones.

Para que la máquina conserve los valores 
de vibración especificados, siempre debe 
comprobar lo siguiente:

Una holgura demasiado grande entre el casquillo 
de la herramienta insertada y el casquillo del cincel 
generarÆ un aumento de vibraciones. Para evitar 
la exposición a excesivas vibraciones, compruebe 
a diario que el casquillo del cincel no estØ 
desgastado.

Tres veces al año 
(100 horas de impacto)
Tras cada período de uso de aproximadamente 100 
horas de impacto o 3 veces al aæo, la mÆquina debe 
desmontarse y todas las piezas deben limpiarse y 
comprobarse. Este trabajo debe realizarlo personal 
autorizado y cualificado para ello. 

Instrucciones de montaje

1

3

2

Par: 50-60 lbf/ft (68-81 Nm), Utilice Loctite 243

Par: 35-40 lbf/ft (47-54 Nm).

Par: 400 lbf/ft (542 Nm).

1.

2.

3.
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Almacenaje
Asegœrese de que la mÆquina estØ debidamente 
limpia antes de guardarla.

Vierta aproximadamente 2 oz. (5 cl) de aceite 
directamente en la boquilla de admisión de 
aire, conecte la mÆquina al suministro de aire 
comprimido y póngala en marcha durante unos 
segundos.

Guarde siempre la mÆquina en un lugar seco.

Desechar
Una mÆquina usada debe tratarse y desecharse de 
forma que la mayor cantidad posible del material 
pueda ser reciclado y se produzca el menor impacto 
medioambiental posible. 

Localización y 
resolución de 
problemas
Si el rompedor neumÆtico no se pone en marcha, o 
genera una potencia baja o un rendimiento irregular, 
compruebe los siguientes aspectos.

Compruebe que la herramienta de trabajo 
utilizada tenga las dimensiones de casquillo de 
buje correctas.

Compruebe que el rompedor neumÆtico reciba la 
cantidad correcta de lubricante. Aplicar demasiado 
lubricante puede ocasionar problemas de 
arranque, potencia baja o rendimiento irregular.

Compruebe que el sistema de aire comprimido 
abastezca a la mÆquina con suficiente presión de 
aire para generar una potencia plena.

Compruebe que las dimensiones y la longitud 
de la manguera de aire sean acordes a las 
recomendadas. Consulte la sección �Instalación�.

Si existe riesgo de congelación, compruebe que 
los puertos de escape de la mÆquina no estØn 
obstruidos. 

Si el funcionamiento de la mÆquina todavía no es 
satisfactorio tras seguir el procedimiento anterior, 
acuda a un taller de reparación autorizado.
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Datos técnicos

Datos de la máquina

Modelo Designación Peso 
lb (kg) 

Longitud 
in. (mm)

Frec. 
impacto 

Hz
Consumo de aire 
foot3/min (l/s) 

Casquillo 
buje 

in. (mm)

CP 4123 2H 8900 0001 05 15 (6.9) 14¾� (375) 37 25 (12) H .580 (14.7)

CP 4123 2R 8900 0001 04 15 (6.9) 14¾� (375) 37 25 (12) R .680 (17.3)

CP 4123 3H 8900 0001 07 17 (7.5) 16¾� (425) 30 30 (14) H .580 (14.7)

CP 4123 3R 8900 0001 06 17 (7.5) 16¾� (425) 30 30 (14) R .680 (17.3)

CP 4123 4H 8900 0001 09 18 (8.1) 18�� (460) 24 28 (13) H .580 (14.7)

CP 4123 4R 8900 0001 08 18 (8.1) 18�� (460) 24 28 (13) R .680 (17.3)

CP 4125 2H 8900 0001 11 15 (6.8) 15� (380) 32 28 (13) H .580 (14.7)

CP 4125 2R 8900 0001 10 15 (6.8) 15� (380) 32 28 (13) R .680 (17.3)

CP 4125 3H 8900 0001 13 16 (7.4) 16�� (415) 28 32 (15) H .580 (14.7)

CP 4125 3R 8900 0001 12 16 (7.4) 16�� (415) 28 32 (15) R .680 (17.3)

CP 4125 4H 8900 0001 15 18 (8.0) 17‰� (445) 24 28 (13) H .580 (14.7)

CP 4125 4R 8900 0001 14 18 (8.0) 17‰� (445) 24 28 (13) R .680 (17.3)

Todos los datos a 6 bares (e)
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Declaración de ruido y vibraciones 
Valor de vibraciones A e inseguridad B de conformidad con la EN ISO 8662-5. Consulte la tabla �Datos sobre 
el ruido y las vibraciones� para los valores A, B, etc.
Estos valores declarados se han obtenido en pruebas de laboratorio de acuerdo con la directiva o normas 
mencionadas y son apropiados para la comparación con los valores declarados de otras herramientas probadas de 
acuerdo con la misma directiva o normas. Estos valores declarados no son adecuados para su uso en evaluaciones 
de riesgo, por lo que los valores medidos en los lugares de trabajo individuales pueden resultar superiores. Los 
valores de exposición reales y el riesgo de sufrir daæos experimentados por cada usuario son œnicos y dependen 
del modo en que Øste trabaja, el material con el que utiliza la mÆquina, así como el tiempo de exposición y el 
estado físico del usuario y las condiciones de la mÆquina.
Nuestra empresa, Chicago Pneumatic, no se hace responsable de las consecuencias de utilizar los valores 
declarados en lugar de valores que reflejen la exposición real, en una evaluación de riesgos individual en una 
situación del lugar de trabajo sobre la que no tenemos control.

Información adicional sobre las vibraciones
Esta herramienta puede causar el síndrome de vibraciones de manos y brazos si no se usa adecuadamente.
Esta información adicional sobre las vibraciones puede servir de ayuda a los empleadores a la hora de cumplir con 
sus obligaciones (por ejemplo las estipuladas en virtud de la Directiva UE 2002/44/CE) para evaluar los riesgos que 
pueden suponer para sus trabajadores las vibraciones de manos y brazos asociadas con el uso de esta mÆquina.
La emisión de vibraciones varía en gran medida en función de la tØcnica y la tarea del operario. El valor de 
vibraciones declarado guarda relación con el eje œnico de la empuæadura D y pueden producirse niveles de 
vibración muy superiores con otras posiciones de mano o instrucciones de medición.
Recomendamos un programa de control de la salud para detectar primeros síntomas que puedan estar 
relacionados con la exposición a las vibraciones, de forma que los procedimientos de gestión puedan modificarse 
para prevenir discapacidades significativas.

Datos sobre el ruido y las vibraciones

Valores de vibración
Valores de eje único

Declarado
ISO 8662-5

A  
m/s2 

valor 

B 
m/s2 

distribución
CP 4123 13 6

CP 4125 13 6
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Introdução

Obrigado por ter escolhido a Chicago Pneumatic como fornecedor de ferramentas e 
serviços.

A Chicago Pneumatic Ø uma empresa global que oferece uma vasta gama de 
ferramentas pneumÆticas e hidrÆulicas que incluem martelos, brocas para rocha, 
martelos raspadores, escavadoras de calcÆrio, picadores e demolidores, bombas e 
muito mais.

Em 2001 a Chicago Pneumatic Tool Company festejou 100 anos como pioneira e líder 
do mercado na indœstria das ferramentas pneumÆticas. A Chicago Pneumatic sempre 
se concentrou em fornecer produtos potentes e fiÆveis, de fÆcil manutençªo e que 
oferecem boa qualidade pelo preço. É uma filosofia que fez de nós o líder de mercado 
das ferramentas pneumÆticas nos EUA.

Saiba mais em www.cp.com

Acerca das Instruções de segurança e 
operação

O objectivo destas instruçıes Ø dar-lhe conhecimentos completos sobre como utilizar 
o martelo pneumÆtico de um modo eficiente e seguro. As instruçıes dªo, tambØm, 
conselhos e indicaçıes sobre como efectuar manutençıes regulares ao martelo.

Antes de utilizar o martelo pela primeira vez deve ler estas instruçıes cuidadosamente 
e compreendŒ-las na sua totalidade.
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INSTRUÇÕES DE 
SEGURANÇA
Para reduzir o risco de lesªo grave ou morte para si 
ou para terceiros, leia estas instruçıes de segurança 
antes de utilizar o equipamento. 
Coloque estas instruçıes de segurança nos locais 
de trabalho, forneça cópias aos empregados, e 
certifique-se de que todos lŒem as instruçıes de 
segurança antes de utilizar o equipamento, ou 
efectuar tarefas de assistŒncia no mesmo. 
Cumpra todos os regulamentos de segurança.

Símbolos de segurança 
utilizados
As indicaçıes Perigo, Atenção e Cuidado tŒm os 
seguintes significados:

 Perigo Indica uma situação 
eminentemente perigosa, 
a qual, se não for evitada, 
irá provocar a morte ou 
lesão grave.

 Atenção Indica uma situação 
potencialmente perigosa 
que, se não for evitada, 
pode provocar a morte ou 
lesões graves.

 Cuidado Indica uma situação 
potencialmente perigosa, 
a qual, se não for evitada, 
pode provocar lesões 
menores ou moderadas.

Riscos de utilização 
do equipamento e da 
ferramenta

 Atenção
Durante a operaçªo do equipamento pode ocorrer um 
movimento sœbito ou inesperado , que pode provocar 
a ocorrŒncia de lesıes. Para alØm disso, se perder 
o equilíbrio ou escorregar, isso poderÆ provocar a 
ocorrŒncia de lesıes. Para reduzir os riscos:

Certifique-se de que mantØm sempre uma posiçªo 
estÆvel com os pØs afastados à distância dos seus 
ombros, e mantendo um peso corporal equilibrado.

Fique de pØ firmemente e segure sempre o 
equipamento com as duas mªos. 

Nªo ligue o equipamento quando este se encontra 
deitado no chªo.

Certifique-se de que a pega estÆ limpa e livre de 
massa lubrificante ou óleo. 

 Atenção
O arranque acidental do equipamento pode 
provocar a ocorrŒncia de lesıes. 

Mantenha as suas mªos longe do dispositivo 
de activaçªo e desactivaçªo atØ estar pronto a 
começar a trabalhar. 

 Atenção
A ferramenta de trabalho Ø submetida a fortes 
esforços quando utiliza o equipamento, e após um 
determinado período de utilizaçªo a ferramenta 
pode partir devido a fadiga. Se a ferramenta partir, 
pode haver movimentos sœbitos ou fortes. Esses 
movimentos sœbitos ou fortes podem provocar a 
ocorrŒncia de lesıes graves.

Certifique-se de que mantØm sempre uma 
posiçªo estÆvel com os pØs afastados à distância 
dos seus ombros, e mantendo um peso corporal 
equilibrado.

Mantenha os seus pØs afastados da ferramenta.

Verifique regularmente se nªo hÆ desgaste na 
ferramenta de trabalho e se nªo hÆ sinais de danos 
ou rachas visíveis.  

 Atenção
Uma dimensªo incorrecta do encabadouro da 
ferramenta de trabalho pode provocar a perda da 
ferramenta de trabalho, ou fazer com que ela se 
desencaixe durante a operaçªo do equipamento. A 
perda ou desencaixe de uma ferramenta de trabalho 
pode provocar lesıes pessoais.

Antes de introduzir a ferramenta, certifique-se 
de que as dimensıes do encabadouro sªo as 
correctas para utilizaçªo com o equipamento.

Nªo podem ser utilizadas ferramentas de trabalho 
sem um aro. 

 Atenção
Se a tampa nªo for encaixada, a ferramenta pode 
ser ejectada com força, o que pode provocar a 
ocorrŒncia de lesıes pessoais.

Depois de a ferramenta de trabalho e a tampa 
terem sido introduzidas, deve certificar-se de que 
a funçªo de bloqueio estÆ activada, puxando a 
ferramenta para fora com força.

Antes de fazer o arranque do equipamento, 
assegure-se de que a ferramenta de trabalho 
estÆ totalmente inserida e a tampa apertada ao 
mÆximo e bloqueada pelo o�ring.

Nunca aponte a ferramenta de trabalho para si 
próprio ou para terceiros.
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 Atenção
A activaçªo do equipamento enquanto estiver a 
mudar a ferramenta de trabalho pode provocar a 
ocorrŒncia de lesıes pessoais.

Antes de mudar a ferramenta, desligue o 
equipamento, desligue o fornecimento de ar 
comprimido, e purgue o equipamento activando o 
dispositivo de activaçªo e desactivaçªo. 

 Atenção
Uma mangueira de ar comprimido que se desencaixe 
pode movimentar-se e provocar a ocorrŒncia de 
lesıes pessoais ou morte.  
Para reduzir os riscos: 

Certifique-se de que a mangueira de ar 
comprimido e as ligaçıes nªo se encontram 
danificadas. 

Certifique-se de que todas as ligaçıes de 
ar comprimido se encontram devidamente 
encaixadas. 

Nunca tente desencaixar uma mangueira de ar 
comprimido que esteja pressurizada. Primeiro, 
deve desligar o fornecimento de ar comprimido 
junto ao compressor, e em seguida, purgar o 
equipamento activando o dispositivo de activaçªo 
e desactivaçªo. 

Perigos de explosão e 
incêndio

 Atenção
Demolir, martelar e trabalhar com determinados 
materiais pode provocar a emissªo de faíscas, 
que podem inflamar gases explosivos e provocar 
explosıes. As explosıes podem provocar a 
ocorrŒncia de lesıes graves ou morte. 

Para reduzir tais riscos de explosªo:

Nunca utilize o equipamento em ambientes 
explosivos.

Nªo utilize o equipamento perto de materiais 
inflamÆveis, vapores ou poeira.

Assegure-se de que nªo hÆ fontes nªo detectadas 
de gÆs. 

Risco de choque eléctrico/
objecto oculto

 Atenção
O equipamento nªo possui isolamento elØctrico. Se 
o equipamento entrar em contacto com fontes de 
electricidade, isso pode provocar a ocorrŒncia de 
lesıes graves ou morte.  

Para reduzir o risco da ocorrŒncia de tais lesıes 
ou morte, nunca deve utilizar o equipamento 
perto de fios elØctricos ou qualquer outra fonte de 
electricidade.  

Certifique-se de que nªo existem cabos ocultos ou 
quaisquer outras fontes de electricidade.  

 Atenção
Durante a demoliçªo, os cabos e tubos ocultos 
constituem um perigo que pode provocar a 
ocorrŒncia de lesıes graves. 

Antes de começar a demolir, verifique a 
composiçªo do material com que irÆ trabalhar. 

Atençªo a cabos e tubagens ocultas, p. ex..., de 
electricidade, telefone, Ægua e esgotos, etc.. 

Se lhe parecer que o equipamento atingiu um 
objecto oculto desligue-o imediatamente. 

Antes de continuar certifique-se de que nªo hÆ 
qualquer perigo. 

Risco de projéctil

 Atenção
Quando demolir ou martelar, as lascas ou quaisquer 
outras partículas do material de trabalho podem 
tornar-se projØcteis e provocar lesıes pessoais 
atingindo o operador ou quaisquer outras pessoas.

Utilize equipamento protector pessoal aprovado, 
incluindo óculos de segurança resistentes ao 
impacto, com protecçªo lateral, para reduzir o 
risco de ser ferido por um projØctil.
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Risco de ruído

 Atenção
Os níveis elevados de som podem provocar a perda 
permanente de audiçªo.

Utilize protecçªo auditiva de acordo com os 
regulamentos de saœde e segurança no trabalho. 

Risco de sílica/poeira

 Atenção
A exposiçªo à sílica cristalina (designada, por vezes, 
�poeira de sílica�) resultante da acçªo de demolir, 
martelar ou de outras actividades que envolvam 
pedras, betªo, asfalto ou outros materiais, pode 
provocar silicose (uma grave doença pulmonar), 
doenças relacionadas com a silicose, cancro ou 
morte. A sílica Ø um importante componente das 
pedras, areia e minØrios.
Para reduzir a exposiçªo à sílica:

Utilize controlos de engenharia apropriados para 
reduzir a quantidade de sílica existente no ar e 
a acumulaçªo de poeira sobre o equipamento 
e as superfícies. Os exemplos de tais controlos 
incluem: ventilaçªo de fumos, sistemas de recolha 
de pó e pulverizadores de Ægua. Certifique-se 
de que os controlos se encontram devidamente 
instalados e mantidos.

Use, mantenha e utilize correctamente 
respiradores de partículas aprovados quando os 
controlos de engenharia nªo forem adequados 
para manter a exposiçªo abaixo de níveis 
permissíveis.

Participe na monitorizaçªo do estado do ar, 
exames mØdicos e programas de formaçªo 
oferecidos pelo seu empregador e quando exigido 
por lei.

Utilize vestuÆrio lavÆvel ou descartÆvel no seu local 
de trabalho; tome um duche e vista roupas lavadas 
antes de deixar o local de trabalho para reduzir 
a sua exposiçªo à sílica, assim como a de outras 
pessoas, carros, casas e outras Æreas.

Nªo coma, beba ou use produtos de tabaco em 
Æreas onde hÆ poeiras contendo sílica cristalina.

Lave as mªos e a cara antes de comer, beber ou 
usar produtos de tabaco fora da Ærea de exposiçªo.

Trabalhe com o seu empregador para reduzir a 
exposiçªo à sílica no seu local de trabalho.

 Atenção
Alguma poeira, fumos ou quaisquer outros materiais 
aØreos criados durante a utilizaçªo do equipamento 
podem conter substâncias químicas, que de acordo 
com o Estado da Califórnia provocam cancro e 
defeitos congØnitos ou outros danos reprodutivos. 
Alguns exemplos dessas substâncias químicas sªo:

A sílica cristalina e cimento e outros produtos de 
alvenaria.

ArsØnico e crómio da borracha quimicamente 
tratada.

Chumbo de tintas com base de chumbo.

Para reduzir a sua exposiçªo a estas substâncias 
químicas, trabalhe numa Ærea bem ventilada, e com 
equipamento de segurança aprovado, tal como 
mÆscaras anti-poeira especificamente concebidas 
para filtrar partículas microscópicas.

Risco de vibração

 Atenção
A utilizaçªo normal e apropriada do equipamento 
expıe o seu operador a vibraçıes. A exposiçªo 
regular e frequente a vibraçıes pode provocar, 
contribuir para ou agravar lesıes ou distœrbios nos 
dedos, mªos, pulsos, braços, ombros e/ou outras 
partes corporais do operador, incluindo lesıes ou 
distœrbios debilitantes e/ou permanentes que se 
podem desenvolver gradualmente ao longo de um 
período de semanas, meses ou anos.  Tais lesıes 
ou distœrbios podem incluir danos nos sistemas 
circulatório e nervoso, lesıes nas articulaçıes, e 
possíveis danos noutras estruturas corporais. 

Se entorpecimento, parestesias, dores, 
estado de confusªo, aderŒncia enfraquecida, 
embranquecimento da pele, ou quaisquer outros 
sintomas ocorrerem a qualquer altura, quando 
utilizar o equipamento ou quando nªo o estiver 
a utilizar, nªo deve retomar a utilizaçªo efectuada 
no equipamento e deve consultar um mØdico.  A 
utilizaçªo continuada do equipamento após a 
ocorrŒncia de tais sintomas pode aumentar o risco do 
agravamento e/ou permanŒncia dos mesmos. 

Os seguintes passos podem ajudar a reduzir a 
exposiçªo do operador às vibraçıes:

Deixe a ferramenta fazer a tarefa. Utilize uma 
aderŒncia manual mínima consistente com o 
controlo apropriado e operaçªo segura.
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Quando o mecanismo de percussªo Ø activado, 
o œnico contacto do corpo com o equipamento 
que deverÆ ter Ø o das suas mªos sobre as pegas. 
Evite a ocorrŒncia de qualquer outro contacto, tal 
como, por exemplo, o apoio de qualquer parte 
do corpo contra o equipamento, ou inclinar-se 
sobre o equipamento para tentar aumentar a força 
de avanço. É, tambØm, importante nªo manter 
o gatilho activado ao extrair a ferramenta da 
superfície de trabalho partida.

Assegure-se de que a ferramenta inserida estÆ bem 
mantida (afiada caso seja uma ferramenta de corte), 
nªo desgastada e Ø do tamanho correcto. Quando 
as ferramentas de trabalho nªo sªo devidamente 
mantidas, ou se encontrem desgastadas, ou nªo 
possuem o tamanho apropriado irÆ necessitar 
de mais tempo para completar a tarefa (e um 
maior período de exposiçªo a vibraçıes) e pode 
originar ou contribuir para níveis mais elevados de 
exposiçªo a vibraçıes.

Pare Imediatamente de trabalhar se o 
equipamento começar subitamente a vibrar 
fortemente. Antes de retomar o trabalho encontre 
e remova a causa do aumento de vibraçıes.

Ao operar com o equipamento cumpra com a 
pressªo de ar recomendada.  Uma pressªo de ar 
superior ou inferior pode, potencialmente, resultar 
em níveis mais elevados de vibraçıes.

Nªo agarre, pegue ou toque na ferramenta 
inserida durante a utilizaçªo do equipamento. 

Participe na vigilância ou monitorizaçªo do 
estado de saœde, exames mØdicos e programas 
de formaçªo oferecidos pelo seu empregador e 
quando exigido por lei. 

Nota! 	Consulte a secçªo �Declaraçªo de ruído e 
vibraçªo� para o equipamento, incluindo 
os valores de vibraçªo declarados e 
�Informaçªo de vibraçªo adicional�. Estas 
encontram-se no final das instruçıes de 
Segurança e Operaçªo.

Perigo nas modificações do 
equipamento

 Atenção
Qualquer modificaçªo do equipamento efectuada 
que nªo seja aprovada pela Chicago Pneumatic pode 
originar a ocorrŒncia de lesıes graves para si próprio 
e terceiros.

O equipamento não deve ser modificada 
sem a autorização da Chicago Pneumatic. 

Utilize apenas peças originais e acessórios 
aprovados pela Chicago Pneumatic.

Instruções de segurança 
adicionais

Os equipamentos e acessórios só devem ser 
utilizados para o fim previsto.

A operaçªo ou manutençªo do equipamento só 
deve ser feita por pessoal qualificado e treinado.

Aprenda o modo de desligar o equipamento, em 
caso de emergŒncia.

A pressªo de ar mÆxima permitida para o 
equipamento nªo deve ser ultrapassada.

Liberte imediatamente o dispositivo de activaçªo 
e desactivaçªo sempre que haja interrupçıes no 
fornecimento elØctrico.

Inspeccione sempre o equipamento antes de o 
utilizar. Nªo utilize o equipamento se suspeitar 
que se encontra danificado.

Utilize sempre o senso comum e o bom senso. 

Preste atençªo e olhe para aquilo que estÆ a fazer.

Nªo utilize o equipamento quando estiver cansado 
ou sob influŒncia de drogas, Ælcool ou qualquer 
outra substância que possa afectar a sua visªo, 
reacçıes ou capacidade de avaliaçªo das situaçıes. 

Participe em cursos de segurança e formaçªo. 

Nunca bata nem abuse do equipamento.

Mantenha o equipamento e as ferramentas 
num local seguro, fora do alcance de crianças e 
trancado.

Certifique-se de que todo o equipamento anexo e 
relacionado Ø convenientemente mantido. 

Os sinais e autocolantes contendo informaçªo 
importante sobre a segurança pessoal e cuidados 
a ter com o equipamento sªo fornecidos com 
cada equipamento. Certifique-se de que os sinais 
estªo sempre legíveis. Pode encomendar novos 
sinais e autocolantes recorrendo à lista de peças 
sobresselantes.

Certifique-se de que nªo hÆ pessoal nªo 
autorizado na zona de trabalho.

Mantenha o local de trabalho limpo e livre de 
objectos estranhos.

Nunca aponte uma mangueira de ar comprimido 
na sua direcçªo ou na direcçªo de qualquer outra 
pessoa. Para evitar o risco de lesªo pessoal, nunca 
utilize ar comprimido para retirar, por exemplo, 
poeira, sujidade, etc. das suas roupas.
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Equipamento protector
Deve utilizar sempre equipamento protector. Os 
operadores e todas as outras pessoas na Ærea de 
trabalho devem sempre utilizar equipamento 
protector, incluindo pelo menos:

Capacete protector

Protecçªo auricular

Protecçªo para os olhos resistente ao impacto com 
protecçªo lateral

Protecçªo respiratória quando apropriada

Luvas protectoras 

Botas protectoras

Assistência e manutenção 
A manutençªo regular Ø um prØ-requisito para 
manter o equipamento seguro e eficaz. Siga 
cuidadosamente as instruçıes de segurança. 
Antes de efectuar qualquer manutençªo ou mudar 
a ferramenta de trabalho nos equipamentos 
pneumÆticos, desligue sempre o fornecimento de 
ar e purgue o equipamento activando o dispositivo 
de activaçªo e desactivaçªo. Depois desligue a 
mangueira de ar do equipamento. 

Utilize apenas peças autorizadas. Quaisquer 
danos ou mau funcionamento causados 
pela utilização de peças não autorizadas 
não são abrangidos pela Garantia ou 
Fiabilidade do Produto.

Mude as peças danificadas imediatamente. 

Substitua os componentes danificados e 
desgastados atempadamente. 

Para uma tarefa de maior assistŒncia à 
equipamento, deve contactar o ponto de 
assistŒncia mais próximo. 

Quando limpar peças mecânicas com solvente, 
certifique-se de que cumpre os actuais 
regulamentos de saœde e segurança, e de que 
existe ventilaçªo suficiente.

Ferramentas de trabalho
Mantenha as ferramentas limpas e em boas 
condiçıes. Inspeccione regularmente as 
ferramentas de trabalho, certifique-se de que 
se encontram afiadas e nªo se encontram 
desgastadas.

Nota! 	O equipamento pode ser destruído se utilizar 
ferramentas de trabalho incorrectas.
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Visão geral
Para reduzir o risco da ocorrência de lesões 
graves ou morte para si ou para terceiros, 
leia a secção das instruções de segurança 
que se encontra nas páginas anteriores deste 
panfleto antes de utilizar o equipamento.

Concepção e função
O CP 4123 Ø uma ferramenta pneumÆtica concebida 
para aplicaçıes duras em fundiçıes, oficinas de 
fabrico e aplicaçıes de construçªo. As diferentes 
versıes de curso oferecem os níveis de potŒncia 
necessÆrios para uma variedade de aplicaçıes, desde 
trabalhos de picagem e recorte de nível ligeiro a 
mØdio atØ aos trabalhos de corte de nível pesado. O 
equipamento pode ser utilizado na horizontal e na 
vertical. Nªo Ø permitida qualquer outra utilizaçªo.
O CP 4125 Ø uma ferramenta pneumÆtica concebida 
para aplicaçıes duras em fundiçıes, estaleiros, 
refinarias, oficinas de fabrico e aplicaçıes de 
construçªo. As versıes de curso de 2� a 4�oferecem 
os níveis de potŒncia necessÆrios para uma variedade 
de aplicaçıes, desde trabalhos de picagem e recorte 
de nível ligeiro a mØdio atØ aos trabalhos de corte de 
nível pesado. O equipamento pode ser utilizado na 
horizontal e na vertical. Nªo Ø permitida qualquer 
outra utilizaçªo.

Escolher o martelo 
pneumático correcto
É importante escolher o martelo pneumÆtico com as 
dimensıes correctas para desempenhar a tarefa.
Um martelo pneumÆtico que seja demasiado 
pequeno significa que o trabalho irÆ demorar mais 
tempo.
Um martelo que seja demasiado grande significa que 
tem de existir um posicionamento frequente, que Ø 
desnecessariamente cansativo para o operador.
Uma regra simples para escolher o martelo 
pneumÆtico com as dimensıes correctas Ø a de que 
uma peça de material partido de tamanho normal 
deve ser removida do trabalho em cerca de 5-10 
segundos de operaçªo.

Se demorar menos de 5 segundos, deve escolher 
um martelo pneumÆtico mais pequeno.

Se demorar mais de 10 segundos, deve escolher 
um martelo pneumÆtico maior.

Peças principais

A

B

C

D

E

F

G

H

Gatilho

Pega

Pistªo

Cilindro

Entrada de ar

Acoplamento de ferramenta

Bobina de bloqueio

Retentor

A.

B.

C.

D.

E.

F.

G.

H.


